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OPOPOX

Apyn tod "Opbpov

IEPEYZ
EvAoynTog 0 Ocdg udv mhvtote, VOV Kol del
Kol €1 TOVG aidvag TdV aidvv.

ANATNQETHZ: Apnv.

IEPEYZ

Ab&a 6ot 0 o UGV, 06En cot.

Boaowied ovpavie, [Tapdiinte, 10 [Tvedpa
g daAnOeiag, 0 movTayod TapAV Kol Td TavTo!
TANPOV, 0 ONcavpdg TV dyaddv Kai Lmtig
xopnYos, EAOE Kol GKIVOoOV €v MUV Kol
KaBdpioov NUAS And Taong KNAIdoS Koi OGOV,
Ayabé, Tag yoyoc nudv.
ANATNQETHE: Apniv.

Tpwodyrov.
Ay1og 6 ®ebdg, dyrog Toyvpdg, dyrog
Abdavatoc, Eléncov Nuag. (3)

Ao TTatpl kol Yid kai ayio [Tvedpott. Kai
VOV Kol del Kol €1G TOVG aidvag TOV aidvov.
Apnv.

Movayia Tpiag, Eréncov Nuag. Kopie,
iLaoOnt Toic apaptiong Hudv. Aéomota,
oLYY®PNOoOV TAG dvopiag NUiv. Ayle, Emickeyal
kai Tooon Tag dobeveiag Mudv, Evekev ToD
OVOLOTOC GOV.

Kopie, éhéncov. Kopie, éréncov. Kopie,
EAénoov.

Ao TTatpl kol Yid kai ayio [Mvedpott. Kai
VOV Kol del Kol €1G TOVG aidvag TOV aidvoV.

A v

Books - Sources
Triodion

Palm Sunday - On Sunday Morning

MATINS

Beginning of Matins

PRIEST
Blessed is our God always, now and ever and

to the ages of ages.

READER: Amen.

PRIEST

Glory to You, our God, glory to You.

Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth,
present in all places and filling all things,
treasury of good things and giver of life: come;
take Your abode in us; cleanse us of every stain,

and save our souls, O Good one.

READER: Amen.

Trisagion Prayers.
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of

ages. Amen.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord,
forgive our sins. Master, pardon our
transgressions. Holy One, visit and heal our

infirmities for Your name’s sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,

have mercy.

Glory to the Father and the Son and the Holy

Spirit. Both now and ever and to the ages of

acee Amen



aperpe e
[Tatep qUdV 0 v TOIg OVPAVOILG, AYLCONTM
10 6voud cov. ‘EABETm 1 Paciieia Gov.
T'evnOnto 10 BEANUAE GOV, OC £V 0VPOVE Kol €Tl
¢ Yiig. Tov Gptov UGV TOV €MoHG1oV d0G MUV
onuepov. Kai dpec nuiv T 0QeAnpoto udv, g
Kol NUETG dpiepev Toig 0peléToug MudV. Kai pn
eloevEykn g MUOC €l¢ Tepacudv, AL PO ULAS

4o Tod Tovnpod.

IEPEYX

‘Ot 600 €otv 1 Pactreia kol 1) SOVOULG KOl 1)
00&a 10D TTatpog kai tod Yiod kol tod ayiov
[Tvedpartog, viv kal el kai €ig TOLG aidVog TOV
alOVOV.
ANATNQITHE: Apfv.

2doov, Kopie, tov Aadv cov kol eDAOYN GOV
MV KAnpovopiav Gov, vikog toig faciiedot Katd
BapPBapwv dmwpodevog, kai T GOV QLAATTOV Ol

100 Ztowpod cov ToAiTELLLA.

Ad&a Hazpi kol Yidd xai ayie Tveduor.

‘O YyYmBelg &v T@ ZTavpd £KOVGImG, Th
EMOVOU® GOV KOV TOAMTEIQ TOVG OIKTIPUOVG
ooV dmpnoat, Xplote 0 Oedc edepavov &v Th
duvapEl 6oV TOVG TOTOVG PAGIAEC NUMV, VKOG
XOPNY®DV aTOIC KATO TOV TOAEM®V" TV
cuppoyiov Eyotev TV onv, dmhov gipvng,

01 TTNTOV TPOTALOV.

Kai viv kai del kal €i¢ T00¢ aidvog TV
alovwv. Aunv.

[Ipooctacio poPepa kai dxataicyvvte, U
napidng, Ayadn, tag ikesiog NUdV, TavOUVNTE
Bcotdke’ omprEov OpBoddEwV morteiav, odle
oD¢ €kéAlevcag PactAevety, Kol Yop1yeL aVTOIG
ovpavoBev TNV viknv: d10TL EteKes TOV Oedv,

povn e0AOYNUEVD.

IEPEYX

MY £ araavaae

Our Father, who art in heaven, hallowed be
Thy name. Thy kingdom come, Thy will be
done, on earth as it is in heaven. Give us this day
our daily bread; and forgive us our trespasses, as
we forgive those who trespass against us. And
lead us not into temptation, but deliver us from

evil.

PRIEST

For Thine is the kingdom and the power and
the glory, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to ages of ages.

READER: Amen.

Save, O Lord, Your people and bless Your
inheritance, granting victory to the faithful over
the enemy, and by Your Cross protecting Your

commonwealth.

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit.

You who were lifted on the cross voluntarily,
* O Christ our God, bestow Your tender
compassions * upon Your new community to
which You gave Your name. * Cause our faithful
emperors to be glad in Your power, * granting
them the victories against their adversaries. *
And for an ally, Lord, may they have You, *

peace as their armor, the trophy invincible.

Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

O awesome and unshamable Protection, O
good and praiseworthy Theotokos, do not
despise our petitions; make firm the community
of the Orthodox; save those whom you have
called to rule; grant them victory from heaven,

for you gave birth to God and are truly blessed.

PRIEST



"EAéncov nuag, 0 Oedg, katd 0 péyo EAeds
o0V, de6pEDd GOV, EMAKOVCOV Kol EAENGOV.

XOPOxX
Kopte, édénoov. (3)

IEPEYX
"Et1 deopebo vmep TV e0oePDdV Kol
0pB0dOGE®V YpLoTIOVDY.

XOPOxX
Kopte, édénoov. (3)

IEPEYX

"Et1 deopebo vmep 100 ApylemoKomov NUAV
(0€lvog).
XO0POx

Kopte, édénoov. (3)

IEPEYX

‘Ot éhenpov kol AavOpmmog Ocog Hrdpyels,
Kol ool Ty d0&av avomépumopey, T® ITatpi kol T@
Yi® koi md ayio [Tvevpatt, viv kol del Kol €ig Tovg
aildvog TdV aidvov.
XO0POx

Apnv. 'Ev ovopatt Kvpiov edAdyNncov, mdtep.

IEPEYX

A6&a 1) ayig kol opoovsie Kol (womold Kol
adropéte Tpradt Tavtote, VOV Kol del Kal gig ToUG
aidvag TV aidvVov.
XOPOZX: Aunyv.

Efra 6 Ipoeotag ij 6 Avayvadotng Gvoyivadokel ebkpivédg
0V EEaworuov, Grpowuevwy maviwy v olwmi] kol

KoToVOCel.

O Aoog tororor dia v vayvwary 1o Eéawdiuov.
ANAI'NQXTHX
‘O ’EEawyaipoc.
AdEa &v VyioTolg Oed Kol Emi yi|g eipnvn, €V
avBpamoic gvdokia. (3)
Kvpte, ta xeihn pov avoi&elg, Koi 10 otoua

LoV avoyyeAEl TNV aivesiv cov. (dig)

Yarpog I'” (3).

Have mercy on us, O God, according to Your
great mercy, we pray You, hear us and have mercy.

CHOIR
Lord, have mercy. (3)

PRIEST

Again we pray for pious and Orthodox
Christians.

CHOIR
Lord, have mercy. (3)

PRIEST

Again we pray for our Archbishop (name).

CHOIR
Lord, have mercy. (3)

PRIEST

For You are merciful and benevolent God, and
to You we offer up glory, to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of
ages.

CHOIR

Amen. In the name of the Lord, Father, bless!

PRIEST

Glory to the holy and consubstantial and life-
creating and undivided Trinity always, now and
ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

Then the appointed Reader reverently reads the Six
Psalms. The congregation should remain standing during this
reading.

Stand for the reading of the Six Psalms.
READER
The Six Psalms
Glory to God in the highest, and on earth

peace, good will among men. (3)

O Lord, You shall open my lips, and my

mouth will declare Your praise. (2)

Psalm 3.



Koptie, ti énin60vOnoav oi OAIPovTEc e;
[ToAhoi émaviotavton €n’ €ué. TToAlol Aéyovaot i)
Yoyt pov: Ovk €ott copic aOTd £V T® Oed
avtod. TV 84, Kopie, vtiaqmrop pov i, S6&a
LoV Kol VWGV TNV KEPAANV pov. Povi] Lov Tpog
Kvprov ékéxpalo, kai Enkovcé pov €€ dpovg
ayiov avtod. Eyom 8¢ ékoyunbnv kol dmvoca:
EEnyépOny, 611 Kvprog dvriqyetai pov. Ov
eofmoOncopat amd pupLad®mV Aaod TV KHKA®
ocuvemtBepévav pot. Avaota, Kdpie, cdcoov pe
0 ®&bg pov, 8Tl oL €natagoc TAVToS TOVG
ExOpaivovtac pot poataimg, 666vTag ApapTOADY
ouvétpryag. Tod Kvpiov 1 cwtnpia, kol éni tov

Aadv Gov 1 DAOYIO GOV.

Eyo éxoyunOnv kol dmvoca: €Enyéptny, dtt

Kvprog avtimjyetai pov.

Yaipog AZ" (37).

Kopte, un 1@ Bopd cov EAEYENG pe, undeE T
O0pYN cov madevong pe. ‘Ot ta fEAN cov
Evemdynoav pot, Koi Enectpléog €n’ EUe TV
xelpa oov. Ok &otv Tooic €v Tf) capki pov and
TPOCHOTOV THG OPYTS GOV, OVK 0TV €lpNvn &v
TOIG OGTEOLS OV GO TPOSMOTOV TOV AUOPTIDV
pov. ‘Ot ai dvopiot pov VILEPHPOV TNV KEPAANV
pov, mcei poptiov Papy EPapvvOncay én’ EuE.
[Ipoomlecav kai é50mMcayV ol LOA®TEG OV GO
TPOCHOTOV THG APpPocvVNG pov. Etalomdpnca
Kol Katekapeonv €mg téAove, SANV TV uéEpav
okvBpondlwv Emopguouny. ‘Ot ai Yoot ov
gmioOncav Eurarypdtmv, kai ovk oty iao1g év
1] copki pov. ExakdOnv koi Etanevddny Emg
oPOdpa, GPLOUNV Ad otevayoD THg Kapdiag
pov. Kopie, évavtiov cov mtdoa 1) émbopia pov,
Koi 0 6TEVAYOG OV GO 6od ovk dmekpufn. 'H
kapdia pov gtaphydn, éykatémé pe 1 ioyde
LoV, Kol TO OAS TAOV OPOAAUDY LoV Kol 00 TO
oVK &oTt pet’ €pod. Ol eikot pov Kol oi TAnciov

pov é€gvavtiog Lov fyyoav kai Eotnoay, Kol o

O Lord, why do those who afflict me
multiply? Many are those who rise up against
me. Many are those who say to my soul, “There
is no salvation for him in his God.” But You, O
Lord, are my protector, my glory and the One
who lifts up my head. I cried to the Lord with my
voice, and He heard me from His holy hill. I lay
down and slept; I awoke, for the Lord will help
me. [ will not be afraid of ten thousands of
people who set themselves against me all around.
Arise, O Lord, and save me, O my God, for You
struck all those who were foolishly at enmity
with me; You broke the teeth of sinners.
Salvation is of the Lord, and Your blessing is

upon Your people.

I lay down and slept; I awoke, for the Lord

will help me. [SAAS]

Psalm 37 (38).

O Lord, do not rebuke me in Your wrath, nor
chasten me in Your anger. For Your arrows are
fixed in me, and Your hand rests on me; there is
no healing in my flesh because of Your wrath;
there is no peace in my bones because of my
sins. For my transgressions rise up over my head;
like a heavy burden they are heavy on me. My
wounds grow foul and fester because of my folly.
I suffer misery, and I am utterly bowed down; I
go all the day long with a sad face. For my loins
are filled with mockeries, and there is no healing
in my flesh. I am afflicted and greatly humbled; I
roar because of the groaning of my heart. O
Lord, all my desire is before You, and my
groaning is not hidden from You. My heart is
troubled; my strength fails me, and the light of
my eyes, even this is not with me. My friends
and neighbors draw near and stand against me,
and my near of kin stand far off; and those who
seek my soul use violence, and those who seek

evil for me speak folly; and they meditate on



&yylotd pov and pakpodev Eomoav. Kai
€€ePralovto ol {nrodvteg TNV Yuynv Hov, Koi ot
NTodvteg TO KOKA (Lol EAGANGOV HOTOLOTNTOG,
Kol SoAMoTNTOaG OANV TV NUEPOY EUEAETNGAV.
‘Eyd 0¢ ®oel ko@og 00K fkovov Kol el EA0AOG
00K avolywv 10 otopa avtod. Kai éyevounv wcel
dvBpwmoc 0VK dKoV®V Kol 00K EYv &V T@
otopatt avtod Edeypovs. ‘Ot éni col, Kbpie,
HAmoa ob gicakovon, Kopie 6 ®gdg pov. ‘Ott
gimov: MAmote émyop®daoi pot oi &xOpoi pov: kai
&v 1@ calevdijvar Tddag pov €n’ Eue
gueyoroppnuovnoayv. ‘Ot €yd €ig paotryog
£TO10C, Koi 1] AYNODV LoV EVAOTLOV POV £6TL
o Tovtde. ‘Ot v dvopioy Hov £Ya avayyel®d
Kol LEPIUVIO® VTEP THG ApapTiog pov. Ol 0¢
€xOpoi pov (ot kai kekpataiwvtol VIEP EUE,
Kol EmANBOVONGav ol oodvtég pe adikwc. Ol
AVTOTOSOOVTEG Ol KOKA AVTL AyoddV
EVOLEPOAAGV g, €mel KatediwKkov dyabmohvny.
Mn) éykatalinng pe, Kopie 0 @edc pov, un
amoothic an’ €uod. [Ipodoyeg gic v PonBeidv

pov, Kbpie 1iig cotnpiog pov.

Mn) éykatalinng pe, Kopie' 6 Oedg pov, un
AmooTHG an’ €pod TPOGYES €ic TV PonBetav

pov, Kbpie tiig cotnpiog pov.

Yaipoc EB’ (62).

‘0 Bedg 0 Bede pov, TPoOg o6& Opbpilm.
‘Ediyncé og 1 yoyn Hov, mocami®dg oot 1 odpé
Hov, &v Y1 €pMum kol aPdto Kol avudpm. OvTmg
&V TQ Gyl dEONV 6ot Tod idelv TV dVVALY GOV
Kai v 00&av cov. ‘O11 kpeiooov 10 EAeOC GOV
orep {wdg Ta xeidn pov éravécovsi oe. OVTmg
gvAoynow og &v Ti) (o] pov, kai &v T® ovoparti
ooV Ap®d TG XEIPAG Lov. Q¢ €k 6TENTOG Kol
moTNTOG EUmANGOEin 1 Yoy Hov, Kol ¥EiAn
ayoAlboemg aivésel 10 otopa pov. Ei
ELVNLOVEVOV GOV £TL TG GTPOUVIG OV, €V TOIC
OpOpoig Eperétmv ic o€ Ot EyevnOng BonBog

LoV, Kol €V T} OKEMN TAV TTEPVLYM®V GOV

deceit all the day long. But I like a deaf man do
not hear, and I am like a mute who does not open
his mouth. I am like a man who does not hear,
and who has no reproofs in his mouth. For in
You, O Lord, I hope; You will hear, O Lord my
God. For I said, “Let not my enemies rejoice
over me, for when my foot was shaken, they
boasted against me.” For I am ready for wounds,
and my pain is continually with me. For I will
declare my transgression, and I will be anxious
about my sin. But my enemies live, and are
become stronger than [; and those who hate me
unjustly are multiplied; those who repaid me evil
for good slandered me, because I pursue
righteousness; and they threw away my love as
though it were a stinking corpse. Do not forsake
me, O Lord; O my God, do not depart from me;

give heed to help me, O Lord of my salvation.

Do not forsake me, O Lord; O my God, do
not depart from me. Give heed to help me, O

Lord of my salvation. [SAAS]

Psalm 62 (63).

O God, my God, I rise early to be with You;
my soul thirsts for You. How often my flesh
thirsts for You in a desolate, impassable, and
waterless land. So in the holy place I appear
before You, to see Your power and Your glory.
Because Your mercy is better than life, my lips
shall praise You. Thus I will bless You in my life;
I will lift up my hands in Your name. May my
soul be filled, as if with marrow and fatness, and
my mouth shall sing praise to You with lips filled
with rejoicing. If I remembered You on my bed, I
meditated on You at daybreak; for You are my

helper, and in the shelter of Your wings I will



ayaAldoopat. 'ExkoAAnon 1 yoyn pov dmicw
oov, £1od O¢ avteldfeto 1 0e€1d cov. AvTtol 6
€lg patnv éfnnoay TV Youynv Hov,
gloehedooVTaL EIC TA KATMOTATO THE YTC
napadodncovral gic yeipag poupaing, pepioeg
alomékov Ecovtat. ‘O & factieng
evepavOnoetal &l T® Oc@d, Emovednoetal mdic O
OLVO@V &V aDT®, OTL EvEQPPAYT GTOUN AAAODVI®OV

Gowa.

‘Ev toig 6pBpoic Euerétmv gic o€ &L
€yevnOng Ponbdc pov, xai &v T okénn TV
TTEPVY®V 60V dyaAldoopot. Exolinon 1 yoym

LoV OTicm Gov, £uoD 8¢ avteAdfeto 1) 6e&ld cov.

A6 TTatpl kol Yid kot ayio [Tvedbpott. Kai
VOV Kod Gl Kol €i¢ TOVG aidvog TOV 0idvVaV.
Apnv.

AlMnAovia. AAAnLovia. AAAnAovia. AdEa
oot, 0 ®¢oc. (3)

Kopie, éréncov. (3)

A6 TTatpl kol Yid kot ayio [Tvedpott. Kai
VOV Kod Gl Kol €i¢ ToVG aidvog TOV aidvav.

Apnv.

Yopog MZ” (87)
Kvpte 6 ®edg ti)g cwtnpiog pov, UéEPag
gxéxpata Kai &v vokTi évavtiov cov. Eicelféto
VOOV GOV 1| TPOGEVYN LoV, KATVOV TO 0V GOV
€lg TV dénoiv pov. ‘Ot ETANcON KaK®Y 1| yoym
pov, kai 1 {on pov T® adn fyyioe.
[TpoceroyicOnv petd @V Katafotvovimy €ic
Aakkov, yeviOny mcel dvBpwmog apfonbnrog, &v
vekpoic Elevbepog, moel Tpavpotion kafevdovTeg
v 16Q®, GV 00K SuvicOng &t1, kol avTol &k THC
YEPOG ooV anmcOinocav. "Efevtd pe év Aakkm
KOTOTAT®, £V GKOTEWVOIC Kai £V oK1d BovaTov.
‘En’ gue émeotnpiydn 6 Bopdc cov, Kol Tavtag
TOVG UETEMPIGLOVG GOV EMNYYEG ET° EUE.
"Epdxpouvog tovg yvootong pov an’ Epod, E0evto

ue Poélvypo Eavtoic, Tapeddony kai ovk

greatly rejoice. My soul follows close behind
You; Your right hand takes hold of me. But they
seek for my soul in vain; they shall go into the
lowest parts of the earth. They shall be given
over to the edge of the sword; they shall be a
portion for foxes. But the king shall be glad in
God; all who swear by Him shall be praised, for
the mouth that speaks unrighteous things is

stopped.

I meditated on You at daybreak. For You are
my helper, and in the shelter of Your wings I will
greatly rejoice. My soul follows close behind
You; Your right hand takes hold of me.

[SAAS]

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of

ages. Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God. (3)

Lord, have mercy. (3)
Glory to the Father and the Son and the Holy

Spirit. Both now and ever and to the ages of

ages. Amen.

Psalm 87 (88).

O Lord God of my salvation, I cry day and
night before You. Let my prayer come before
You; incline Your ear to my supplication, O
Lord. For my soul is filled with sorrows, and my
soul draws near to Hades; I am counted among
those who go down into the pit; [ am like a
helpless man, free among the dead, like slain
men thrown down and sleeping in a grave, whom
You remember no more, but they are removed
from Your hand. They laid me in the lowest pit,
in dark places and in the shadow of death. Your
wrath rested upon me, and You brought all Your
billows over me. You removed my acquaintances
far from me; they made me an abomination

among themselves; I was betrayed, and did not



g€emopevouny. Ot dpBaipol pov nobévnoay amod
ntoyeiog ékékpaéa pog o€, Kopie, dinv v
NUEPAV, JETETAGO TPOG GE TAG XEIPAG Hov. M)
101G VeKPOig Tomoelg Bavpdcio; 7 iatpol
avactinoovot Kol é&opoloynoovtal got; M
dmynoetal Tig &v T TP T0 EAEGC GOV Kol TNV
aAnOeidy cov €v Tf) anmieiq; Mn yvoobncetot
&V 1@ oKdTEL TA Do IAGIA GOV Kad 1) dtKaooHvn
oov &v yi| émkeAnouévn; Kayo npoc o€, Kope,
gkékpalo, Kol 1O TPl 1| TPOGEVYH LoV
npopbacel og. “Tva ti, KOpie, dnmbeig v yoymv
LoV, ATOGTPEPELC TO TPOSHOTOHV GOV AT’ EOD;
[MTtoyog i £yo Kol év kO6moLg €k vedTNTOS OV,
VYwbeic 6¢ Etamevobny kal éEnmopnony. 'Ex’
gue dujAbov ai dpyai ov, ot poPepiopoi Gov
g€etapalav pe, EKOKAMOAVY e doel DOmp OANV
™V NuUéEpav, meptécyov pe auo. Epdkpovog an’
guod eilov kol mAnciov, kai TOVE YVOGTOVS LOV

4o Toloumwpiog.

Kvpte 6 Bedg ti)g cwtnpiog pHov, UéEPag
gxéxpata Kai &v vokTi évavtiov cov. Eicelféto
VMmOV GOV 1| TPOGEVYN LoV, KATVOV TO 0V GOV

€lg TNV déNciv pHov.

Waipog PB” (102).

EvAoyet, 1 yoyn pov, tov Koprov, kai, mévto
10 £VTOG LoV, TO dvopa To dylov avtod. Evdodyet,
1 yoyn pov, tov Koprov, kai pn émthavOdvov
ndcag Tag dvTamoddcelg avtod. Tov
evthatevovTa TACAG TOG AVOuING GOV, TOV
idpevov mhoag Tg voooug cov. Tov
Avtpovpevov €k Bopdg v Lwnv cov, TOV
oTe@avodVTa o &v €Aéet kal oikTipuoig. Tov
gummA®dvta &v dyadoig v émbopiov cov,
avaxovicOnoetor ¢ aetod 1 vedtng cov. Ioidv
glenpoovvag 0 Kvpiog kai kpipa miot toig
adkovpévols. Eyvapioe tag 6600g a0Tod T@)
Mawiot), Toig vioig Topani ta oo ovtod.
Oiktippov kai éAenuov 0 Kdpilog, pakpodupog

Kol TOALELEOG™ OVK €l TEAOG OpyLoOnoETAL, 0VOE

go forth. My eyes weakened from poverty; O
Lord, I cry to You the whole day long; I spread
out my hands to You. Will You work wonders for
the dead? Or will physicians raise them up, and
acknowledge You? Shall anyone in the grave
describe Your mercy and Your truth in
destruction? Shall Your wonders be known in
darkness, and Your righteousness in a forgotten
land? But I cry to You, O Lord, and in the
morning my prayer shall come near to You. Why,
O Lord, do You reject my soul, and turn away
Your face from me? I am poor and in troubles
from my youth; but having been exalted, I was
humbled and brought into despair. Your fierce
anger passed over me, and Your terrors greatly
troubled me; they compassed me like water all
the day long; they surrounded me at once. You
removed far from me neighbor and friend, and

my acquaintances because of my misery.

O Lord God of my salvation, I cry day and
night before You. Let my prayer come before
You; incline Your ear to my supplication, O
Lord.

[SAAS]

Psalm 102 (103).

Bless the Lord, O my soul, and everything
within me, bless His holy name. Bless the Lord,
O my soul, and forget not all His rewards: who is
merciful to all your transgressions, who heals all
your diseases, who redeems your life from
corruption, who crowns you with mercy and
compassion, who satisfies your desire with good
things; and your youth is renewed like the
eagle’s. The Lord shows mercies and judgment
to all who are wronged. He made known His
ways to Moses, the things He willed to the sons
of Israel. The Lord is compassionate and
merciful, slow to anger, and abounding in mercy.
He will not become angry to the end, nor will He

be wrathful forever; He did not deal with us



€1g TOV aidva pnviel. OV kaTd Tag Avouiog fUdV
gmoinoev NUilv, 00VOE KAt TOG AUAPTIOG LDV
avtomédwkev NUiv, 0Tt Katd T Yyog Tod
ovpavod Ao TH¢ YT Ekpataince Kvplog 1o
&\eog avtod £mi Tovg Pofovpévous avtov. Kad’
OG0V AmEYOVoLY AVOTOANL ATTO SVCUDV,
gUaKpuveY A’ MUAV Tag avouiog nuav. Kabmg
oikteipel matnp viovg, Pkteipnoe KHplog tovg
@oPovpévoug anTodv, Tt aVTOG EYVe TO TAAGL
NUAV, Euvnobn 8t odg Ecpev. AvBpmmog, voel
XOPTOG ai NUéEpaL aTod” doel dvBog Tod dypod,
obtmg €€avOnoet. ‘Ot mvedpa StHABe €v adTd,
Kol o0y VIAPEEL, Kol OVK EMyvdoeTal ETL TOV
témov avtod. To 6& Eleog Tod Kupiov dmd tod
aildvog Kai £0¢ Tod aidVog £ml ToVG
@oPovpévoug anTov, Kkai 1 dikalosvvn avTod £
V101G LIBV, TOTC PLAAGGOVGL TV SN KNV AVTOD
Kol LEUVNILEVOLG TV EVTOADY ahTOD TOD oo
avtdag. Koplog év 1d ovpavd froipoace tov
Bpdvov avtod, kai 1) Bactieio adTod THVIOV
deondlet. Evdoyeite tov Kuplov, mhvteg ol
Ayyehot avtoD, duvartoi ioybi, Totodveg TOV
Adyov avtod, 10D dKkodout THS VG TOV AdY®V
avtod. Evdoyeite 1ov KOpilov, mdcat ai Avvapelg
avToD, AglTovpyol avTod, TolodvTeg TO OEAN LA
avtod. Evdoyeite 1ov KOplov, mavta ta Epya
avToD, £V TOVTL TOT® TG 0e0TOTEING AHTOD”

eOAGYEL 1 Yuyn Hov, Tov Koplov.

‘Ev movti téng 11ig deomoteiog antod:

eOAGYEL 1 Yuyn Hov, Tov Koplov.

Waipnoc PMB’ (142).

Kopte, gichkovcov tiic mpooevyiig Lov,
EvaTioat TV 0énciv pov €v tf) dAndeia cov,
€16aKOVCOV OV €V TH) OKOOGUVY) GOV” Kol )
eloéAOng €ig kpiow petd tod dovAOL Gov, Tl OV
dkowbnoetat Evomdv cov nag {Hv. ‘Ot
Katediwéev 0 £x0pOg TV YoV Hov,
grameivoaoeyv gig yiv v {onv pov, £Ka0cE pe v

OKOTEWVOIG G VEKPOLS aidVOS” Kai KNolacev

according to our sins, nor reward us according to
our transgressions; for according to the height of
heaven from earth, so the Lord reigns in mercy
over those who fear Him; as far as the east is
from the west, so He removes our transgressions
from us. As a father has compassion on his
children, so the Lord has compassion on those
who fear Him, for He knows how He formed us;
He remembers we are dust. As for man, his days
are like grass, as a flower of the field, so he
flourishes; for the wind passes through it, and it
shall not remain; and it shall no longer know its
place. But the mercy of the Lord is from age to
age upon those who fear Him, and His
righteousness upon children’s children, to such
as keep His covenant and remember His
commandments, to do them. The Lord prepared
His throne in heaven, and His Kingdom rules
over all. Bless the Lord, all you His angels,
mighty in strength, who do His word, so as to
hear the voice of His words. Bless the Lord, all
you His hosts, His ministers who do His will;
bless the Lord, all His works, in all places of His

dominion; bless the Lord, O my soul.

In all places of His dominion; Bless the

[SAAS]

Lord, O my soul.

Psalm 142 (143).

O Lord, hear my prayer; give ear to my
supplication in Your truth; answer me in Your
righteousness; do not enter into judgment with
Your servant, for no one living shall become
righteous in Your sight. For the enemy
persecuted my soul; he humbled my life to the
ground; he caused me to dwell in dark places as

one long dead, and my spirit was in anguish
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086v, &v )| mopevcopal, 6T TPOG 68 Hpa TV
YoV pov €EeAod pe €k T®V ExOp@AV Hov,
Kvpie: mpog o¢ katépuyov. Aida&ov pe 10D
TotElv 10 04ANué cov, &T1 oY €1 6 O£dC pov: TO
vedUd Gov TO dyafov 0dnynoet pe v v evbeiq.
“Evekev 100 ovopatdg cov, Kopie, (noeig pe: v
1] dkaloovvT 6oL €EGEELS €k OAyewmg TV
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TOVG £YOPoVG LoV Kol ATOAEIG TAVTOG TOVG
OABovTag TV yuynv pov, 8t £yd 60DAOG 600
el

Eilcakovcov pov, Kopie, €v 1] dikarocivn
ooV’ Kai un) lcéAOng eic kpicw petd Tod dovAOV
GOv.

Eilcakovcov pov, Kopie, €v 1] dikarocivn
ooV’ Kai un icéAOng eic kpicw petd Tod dovAOV
GOv.

TO mvedpd cov 10 dyaBov 0dmynoet pe €v yiy
€00elq.

Ao Tatpi kol Yid kai ayio [Mvedpott. Kai
vV Kol Gel kai €i¢ Tovg aldvog TV aidvav.
Apnv.

AMniovio. AAAnAovio. AAAnrodia. AdEa
oot 0 Oedg.

Alnhovio. AAAnAovia. AAAnAoDTo. ASGEa
oot 0 Oedg.

(xoua)
AlnAovio. AAAnAovia. AAAnAovTa. AdEa

within me; my heart was troubled within me. I
remembered the days of old, and I meditated on
all Your works; I meditated on the works of Your
hands. I spread out my hands to You; my soul
thirsts for You like a waterless land. Hear me
speedily, O Lord; my spirit faints within me; turn
not Your face from me, lest I become like those
who go down into the pit. Cause me to hear Your
mercy in the morning, for I hope in You; make
me know, O Lord, the way wherein I should
walk, for I lift up my soul to You. Deliver me
from my enemies, O Lord, for to You I flee for
refuge. Teach me to do Your will, for You are my
God; Your good Spirit shall guide me in the land
of uprightness. For Your name’s sake, O Lord,
give me life; in Your righteousness You shall
bring my soul out of affliction. In Your mercy
You shall destroy my enemies; You shall utterly
destroy all who afflict my soul, for I am Your

servant.

Answer me in Your righteousness, O Lord.

Do not enter into judgment with Your servant.

Answer me in Your righteousness, O Lord.

Do not enter into judgment with Your servant.

Your good Spirit shall guide me in the land

[SAAS]

of uprightness.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of

ages. Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God.

(intoned)
Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O



oot, 6 ®¢goc. ‘H éamig fudv, Kopte, 66&a cot.

IEPEYX
‘Ev giprivn o0 Kvpiov denbdpev.

XOPOZX: Kvptie, éAéncov.

IEPEYX
Yrep thg Gvmbev eipnvng kal tiig coTnpiog

TOV Yyuxdv Mudv 10d Kupiov denddpuev.

XOPOX: Kvupie, éréncov.

IEPEYZ

Yrep tiig €iprivng 100 GOUTAVTOG KOGLOV,
evotabeiog T@V ayiov tod Ogod Exkinoidv kol
TG TAV TavTeV Evdoemg Tod Kupiov denbdpev.

XOPOX: Kvupie, éréncov.

IEPEYZ

Ynep tod ayiov oikov T00TOL Kol T®V PETA
mioTews, evAafeiog kail pofov Oeod elcidvtv &v
avT®, T0d Kvpiov denbdpev.

XOPOZX: Kipie, Eréncov.

IEPEYX
Yrep tdv evoePdv kal 0pHodoEmv ypioTiavdv

oD Kvpiov denbdpev.

XOPOX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYZ

Yrep 100 Apylemtokdmov U@V (d€ivog), Tod
Tipiov pecPutepiov, tiig &v Xplotd dtakoviag,
TAvTOG ToD KAPpov Kol Tod Aaod Tod Kvpiov
oendduev.

XOPOZX: Kipie, Eréncov.

IEPEYX

Yrep 10D €06€B0DC UMY YEVOLC, TOD
[Ipoédpov, maonc apyig koi E&ovaiag &v Td KpdTel
NUAV, kol Tod katd Enpdv, dlacoav, Kol dépa
euroypiotov NUdV otpatod, Tod Kvpiov denbdpuey.

XOPOZX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYX

Yrep thig Ayiog 10D Xprotod Meyaing
‘ExxAncioc, thc Tepdc nudv Apylemickonic, [T

God. Our hope, O Lord, glory to You.

PRIEST
In peace let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST
For the peace from above and for the salvation

of our souls, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for the
unity of all, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For this holy house and for those who enter it
with faith, reverence, and the fear of God, let us
pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST
For pious and Orthodox Christians, let us pray
to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For our Archbishop (name), for the honorable
presbyterate, for the diaconate in Christ, and for all
the clergy and the people, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For our country, the president, all those in
public service, and for our armed forces
everywhere, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For the Holy and Great Church of Christ, for
our Sacred Archdiocese, [for this Sacred



‘Teptic Mntpomdremc TavTNG, ] ThG TOAE®G Kol
KOWOTNTOG TOTNG, TAGG TOAEWGC, YDPAG KOl TV
mioTel olkoOVTOV &v avTaic, Tod Kupiov denbdpev.

XOPOZX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYZ

Yrep evkpooiog aépmv, 0Qopiag TOV KapTdV
NG Y1 Kol Kop®dv gipnvik®dv tod Kvpiov
denddeV.

XOPOZX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYX

Ynep mhedviov, 060mopovuvVI®V, VOGOUVI®YV,
KOUVOVTOV, OYLOADTOV Kol TG 00TNpiag avTtdv
00 Kvpiov denbdpev.

XOPOX: Kvupie, éréncov.

IEPEYX

Yrep tod puobijvar udg amod mhong OAiyemg,
OpYTg, Kvdbvou Kai avaykng, tod Kvpiov
denddpev.

XOPOZX: Kipie, Eréncov.

IEPEYX
Avtiafod, cdcov, EAENcoV Kol dtapOAaLoV

NUag, 6 Oedg, 1 of YapTL.

XOPOX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYZ

Ti¢ Tavayiog, dypavtov, HTEPELAOYNUEVNC,
EvO6Eov, deomoivng NUAV Oeotokov Kol
aewropBévov Mapiog HETA TAVTOV TAV Ayimv
LVNHOVEVGOVTES, £0VTOVG Kol AAAMAOVG Kol TGOV
v {ony Hudv Xp1otd 1@ Ocd topabopeda.

XOPOZX: Xoi, Kopre.

IEPEYZ

‘Ot mpémer oot maioa 66&a, Tiun kol
Tpockuvnols, Td IMatpl kot @ Yid Kol Td oyl
[Tvevpartt, viv kol del kol €ig ToLG aidvag TdV
aiovov.

XOPOZX: Aunyv.

Metropolis,] for this city and parish, for every city
and land, and for the faithful who live in them, let
us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For favorable weather, for an abundance of the
fruits of the earth, and for peaceful times, let us
pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For those who travel by land, sea, and air, for
the sick, the suffering, the captives and for their
salvation, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For our deliverance from all affliction, wrath,
danger, and distress, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST
Help us, save us, have mercy on us, and protect

us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate, most
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For to You belong all glory, honor, and
worship, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.



XOPOx
"Hyog a’.
@ €0¢ Kvprog kai Emépavey Muiv.
EvAoynpuévog 0 épyduevog &v ovopatt

Kvpiov.

2rtiy. a’. Eéouoloyeiobe 1@ Kopio xoi
émixalelobe o dvoua 10 dyrov obTob.
2xiy. B, ovro ta £Qvy Exvkiwoay ue, kol

1@ oviuot Kvpiov fjuovéuny avtog.

2riy. y". Hopo Kopiov gyéveto adty kai Eott
OQavuootn év 6pOoAuoic HUODV.
Tod Tpuwdiov - - -

Amoivtikiov. "Hyog a”.
T nv Kownv Avactacty po tod cod [1dbovg
TIOTOVEVOG, £K VEKPDV TYEPOS TOV

AdLopov, Xprote 0 Oeog 60ev kai NUETG dg ol
[Moideg, Ta ThHS vikng cvuPora PEPOVTES, GOl TA
Numntii 100 Bavatov Bodpev: Qoavva €v Toig
VYIoTOLG, EVAOYNEVOG O €pYOuEVOC, £V dvopaTt
Kvpiov.

A6Ea. To av16.

T MV Kownv Avactacty po 1ob cod I1dbovg

TIOTOVEVOGS, £K VEKPDV YEPOS TOV
Adlopov, Xprote 6 Oeog 60ev kal UETS (g ol
[Moideg, Ta Thg vikng cOuPora pépovtes, ol T®
Numntii 100 Oavatov Bodpev: Qoavva €v Toig
VYIoTOLG, EDAOYNEVOG O €pYOUEVOC, £V dvopaTt
Kvpiov.

Kai viv. "Hyog 8.
Z vvTaEévTeg oot ot Tod Banticpatoc,
Xprote 0 Oedc NUdV, tiig abavdatov Lofg
NEwON ey 1] AVOGTAGEL GOV, KOl AVULVODVTEG
kpalopev: Qoavva &v Toig VYIoTOLG,

evAoyNEVOC O €pydLevog, v ovopatt Kvpiov.

CHOIR

Mode 1.
G od is the Lord, and He revealed Himself to

us. Blessed is he who comes in the name
of the Lord. [SAAS]

Verse 1: Give thanks to the Lord and call

upon His holy name.

Verse 2: All the nations surrounded me, but
in the name of the Lord I defended myself against

them.

Verse 3: And this came about from the Lord,

and it is wonderful in our eyes.

From Triodion - - -

Apolytikion. Mode 1.
r I Y o confirm the general resurrection before

Your Passion, You resurrected Lazarus from
the dead, O Christ our God. Therefore imitating
the children, carrying the symbols of victory, we
cry out to You the Victor over death: “Hosanna in
the highest! Blessed are You, the One, who

comes in the name of the Lord.” (SDJ

Glory. Repeat.
o confirm the general resurrection before
T Your Passion, You resurrected Lazarus from
the dead, O Christ our God. Therefore imitating
the children, carrying the symbols of victory, we
cry out to You the Victor over death: “Hosanna in
the highest! Blessed are You, the One, who

comes in the name of the Lord.” (SDJ

Both now. Mode 4.

‘ x J € were buried with You through Baptism,
O Christ our God, and thus by Your

Resurrection we have been granted immortal life,
and extolling You we cry aloud, “Hosanna in the
highest! Blessed are You, the One who comes in

the name of the Lord.” [SD]



IEPEYZ

"Et kai €11 &v giprvn Tod Kvupiov denddpev.

XOPOX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYZ
Avtinafod, cdoov, EAéncov Kol dtapvAacov
Nuag, 0 Oedg, T ot xaprrt.

XOPOZX: Kvptie, éAéncov.

IEPEYX

TTg mavayiog, dypavtov, DTEPELAOYNUEVNG,
Ev6Eov, deomoivng Nudv Oeotodkov Kol
aewmapOévov Mopiog HETO TAVTOV TOV Ayimv
LVNHOVEVGOVTES, £0VTOVG Kol AAAMAOVG Kol TGOV
v Lonv Hudv Xp1otd 1® Ocd topadopeda.

XOPOX: Xoi, Kvpte.

IEPEYZ

‘Ot 60V 10 KpaTog Kol 6od €otv 1| Pacirieio
Ko 1 dvvapug kol 1 d0&a, tod Iatpog kai tod Yiod
kot Tod ayiov [Tveduatog, vov kal del kal gig TOLG
aidvag TV aidvov.
XOPOX: Apnv.

XOPOX

Tod Tpuwdiov - - -

KéOwopa A’.

"Hyog &’. Kazemidyn Toorip.

€10 KAMAOWV vonTde, KekaBapuévor Tag
M yuyag, og ot [aidec tov Xpiotov,
AVEVENUNOWOEV TGTAC, LEYUAOPDOVWOS
Kpawyaloveg @ Asondtn: Evloynuévog el
2omp, 0 €ig tov Koopov éL0dv, Tod oot Tov
Aday, &k Thic apyaiog apag, TVELLOTIKMG
YeEVOUEVOG PLAAVOP®TE, VEOG AJULL G
€000KN GG, O ThvTa Adye, TPOG TO CLUPEPOV,

oikovounoag 06&a cot.

AdEa xai vov.

"Hyog 8. Encpdvic orjuepov.

PRIEST
Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST
Help us, save us, have mercy on us, and protect
us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate, most
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend

ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For Yours is the dominion, and Yours is the
kingdom and the power and the glory, of the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever and
to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

CHOIR

From Triodion - - -

Kathisma I.

Mode 4. Joseph marveled.
KatsmtAayn lwone.

aving purified our souls, * let us hold
H branches mentally, *and with faith let us
extol * Christ, as the Children did of old, * and
with a loud voice let us cry out to the Master, *
“Savior, blessed are You, * the One who came to
the world * to save Adam and his race * from the
ancient curse. * In Your good pleasure, You
spiritually became * the new Adam in Your
benevolence. * O Word, You ordered all things

for our good. * Glory be to You, O Lord.” (D]

Glory. Both now.

Mode 4. You revealed yourself today.



r I 1 etaptoiov Adlapov, €k ToD pvnueiov,
avaotmoag Kopie, mdvrog £didaag fodv,
petd Paiov kol kKAadwv cot Edloynuévog &l 6

EpYOUEVOC.

Tod Tpuwdiov - - -
Kabwopa B'.

"Hyog &’. Kazemidyn Twoijp.

’E 7l Pid® cov XpioTé, ddKpua Paivelg
HLOTIKDG, Kol EYEIPELS €K VEKPAV,
Aélapov keipevov Ovnov, &v @ copmadeioy
£0e1ag erAavBpoOTmg, pabdvta 8¢ TV ony,
Tapovcioy Zmtnp, T0 TANON TdV Bpepdv,
gERfAOOV orjpepov, v Taic yepoi katéyovta Bada,
10 Qoavvé oot kpovyblovta: Evhoymuévog e,

ot 1ov Kdopov, €ig 10 odoat EAivbag.

A6 kal viv.

"Hyog a". Tod Aifov oppayichévroc.

A tvéoate ouue®VMG, oi Aaol kol Ta E6vn o
vap Baociledg tdv Ayyédwv, EmEPN vOV TG
TOA®, Kol Epyetar 0EAmV &v Ztavpd, Tatdlot
TOVG £XOPoLG MG duvatodg i ToDTO Ko ol
Maideg, petd Baiov, kpalovot tov Duvov: Adéa
oot T@ AB0vVTL Niknri), 60&a 601 1@ ZmTiipt
Xp1otd, 00E0 601 TQ EVAOYNUEVD, HOVE Od
NUAV.
Tod Tpuwdiov - - -

KéOwopa I'.

"Hyog . 8°. To mpootaybsv.

c() émi Opovov XepovPip koi &ni mdrov,
gmkabioag o Mfudc, kai Tpog 1o I1ébog,

Erteqpavng onuepov.
esurrecting Lazarus, * who was for four
R days * dead and buried in a tomb, * O
Lord, You taught us all to wave * palm-leaves
and branches and cry aloud * to You, the Savior

* who is coming, Blessed are You. (D]

From Triodion - - -

Kathisma II.

Mode 4. Joseph marveled.
KatemtAayn lwong.

hrist, You mystically shed tears * because
C of Lazarus Your friend, * dead and buried
in a tomb, * and You raised him from the dead, *
in Your benevolence displaying compassion. * O
Savior, when they learned * of Your arrival there,
* the multitude of babes * came out to greet You
today; * and in their hands they were holding
palm-leaves, * and they were shouting Hosanna
to You * and saying, “Blessed * are You, O

Savior, * for You have come to save the world.”

[SD]

Glory. Both now.

Mode 1. The stone had been secured.

Tod Ai6ou oppayioBévrog.

n unison sing praises, O peoples and you
I nations. * For behold, the King of the Angels
is seated on the colt now, * and comes as the
Mighty One who wills, * by means of the Cross,
to smite the foes. * For this reason, are the
Children extolling Him with palms in hand and
crying, * “Glory to You, the Victor who has
come! * Glory to You the Savior Christ! * Glory
to You, our only blessed God!” (D]

From Triodion - - -

Kathisma III.

Mode pl. 4. When he perceived.

r I Y he Lord who sits on a Cherubic throne in
heaven * and on a colt for us on earth, is



10 £ékovo10vV POGoAG, GUEPOV AKOVEL, TAV
[Maidwv, dvafoadvtov 10 Qoavva, Tdv dyrlov,
avopmvoivtov Yie Aavid, oredoov oot odg
gmhacagc, edAoyNuéEve Tncod: i Todto yap

EMAv0ag, dtwc yvduev v d0&av cov.

A6 kai viv. To avTté.
cO émi Opovov XepouPip kai €l TOAOV,
émkabiocag oU Mudg, kai Tpog 1o [1ébog,
10 £koVc10vV PBAoAG, ONUEPOV AKOVEL, TV
[Moidwv, dvafodviov 10 Qoavva, TdV dyrlov,
avopmvoiviov Yit Aaid, credoov oot odg
gmhacag, evAoyNUéEve Incod- ig Todto yap

EMAvbag, dnwg yvduev v d0&av cov.

IEPEYZ

"Et kai €11 &v giprvn o Kvupiov denbdpev.

XOPOX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYZ
Avtihopod, cioov, Eréncov kal dtapoiaov
Nuag, 6 Oedg, T ot xaprrt.

XOPOZX: Kvpie, éAéncov.

IEPEYX

TTg mavayiog, dypavtov, DTEPELAOYNUEVNC,
Ev6Eov, deomoivng Nudv Oeotodkov Kol
aewmapOévov Mopiog HETO TAVTOV TOV Ayimv
LVNHOVEVGOVTES, £0VTOVS Kol AAAMAOVG Kol TGOV
v Lonv Hudv Xplotd 1® Ocd topadopeda.

XOPOX: Xoi, Kvpte.

IEPEYX

‘Ot nOrOYNTOd Gov TO Gvopa kol deddéaotal
oov 1 Pactreio, Tod [Hotpog kai tod Yiod kai tod
ayiov ITvedpartog, viv kal del kol €ig TOLG 0idVOG
TOV alOVOV.

XOPOX: Apnyv.

now approaching * His deliberate Passion, and
today is hearing * the Children shouting
“Hosanna!” and crying out, * the rabble, “O Son
of David!” begins to shout, * “Blessed Jesus, we
pray be quick to come and save us whom You
made. * For this is why You came to earth, * so

that we might know Your glory.” (D]

Glory. Both now. Repeat.

he Lord who sits on a Cherubic throne in
T heaven * and on a colt for us on earth, is
now approaching * His deliberate Passion, and
today is hearing * the Children shouting
“Hosanna!” and crying out, * the rabble, “O Son
of David!” begins to shout, * “Blessed Jesus, we
pray be quick to come and save us whom You
made. * For this is why You came to earth, * so

that we might know Your glory.” [spJ

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and protect
us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate, most
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend

ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For blessed is Your name, and glorified is Your
kingdom, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.



XOoPOx
Avtipovov A’.
"Hyog d'.
? I : K vedTNTOC LoV TTOAAQL TTOAEUET pE Ao
AL adTOC AvTidafod, Kol GOGOV ZOTHp
pov. (6ig)
O i pioodvteg X1dv, aioydvonte and tod
Kvpiov: ig xdptog ydp, moupi Eoecbe

ameénpoappévor. (8ig)

AbEa.
fﬁ vio [vedpatt mdco yoyn (oodtat, Koi
kaBdpoel Hyodtot, Aapmpoverat, i

TPLOOIKT] LOVASTL 1EPOKPLPIMG.

Kai viv.
Qﬁ vio ITvevpartt, avaprolel Ta T yapitog
PeBpa, apdevovta, Aracay TV KTicy

pog Lwoyoviav.

Ipoxeipevov. Yaipoc 8.
k K otopatog vnmimv koi OnAalovimv
E Katnpticm oivov. (8ic)
2rtiy. Kipie 0 Kvprog quarv, ¢ Qovuaatov 1o
ovoua. oov &v waon tij yij.
’E K otopatog vmiov kol OnAaloviov

KOTNPTIG® 0ivVoVv.

O Jaog foraror dia v dvayvawaory tod Ebayyeiov.

AIAKONOZX: Tobd Kvpiov denbdpev.
XOPOX: Kvpie, EAéncov.
IEPEYZ
Ot y106 €1, 6 Oedg UGV, Kai &v ayiolg
Emavama), Kol 6ol TV S0E0V AVOTEUTOUEY, TQ

MMotpi kol t@ Yid xoi td ayio [Tveduatt, vov kol
ael Kol €ig Tovg aidvag TV aidvov.

XOPOZX: Aunyv.

"Hyoc B’

CHOIR
Antiphon 1.

Mode 4.

F rom my youth, many passions war against
me. O my Savior, [ implore You, uphold me

and save me. (2) [GOASD]

‘— 7 ou who hate Zion, be shamed by the Lord;
for you will be withered like grass in the
fire. (2)

[GOASD]

Glory.

y the Holy Spirit every soul is animated,
B and when purified, it is mystically uplifted
and brightened by the triune Godhead.

[GOASD]

Both now.
F rom the Holy Spirit the streams of grace
well forth; they water all creation, so that

life be engendered. [GOASD]

Prokeimenon. Psalm 8.

F rom the mouths of babies and nursing
infants You prepared praise. (2)

Verse: O Lord, our Lord, how wondrous is

Your name in all the earth.

F rom the mouths of babies and nursing

infants You prepared praise. [SAAS]

Stand for the Gospel reading.
DEACON: Let us pray to the Lord.
CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For You, our God, are holy, and You rest
among the holy ones, and to You we offer up glory,
to the Father and the Son and the Holy Spirit, now
and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

Mode 2.



I I doa von aivesatw® Tov Kvpiov. (dic)
Aivecdto nvon maca tov Kdplov.

ATAKONOX

Kot vmép 100 kata&imbfvor nuac thg
axpodoemg Tob ayiov Evayyeliov, Kvplov tov
OOV NUGV IKETEDCMUEY.

XOPOX: Kvpie, Eéncov. (3)

ATIAKONOX

Yopia. Opboi. Akovowpev Tod dyiov
Evayyeliov.
IEPEYX: Eiprjvn ndot.

XOPOZX: Kai 1@ mvevpati cov.

IEPEYZ
"Ex 100 kotat Mathoiov ayiov Evayyeiiov to
AVAYVOGCLLOL.

ATAKONOZ: TIpocympuev.

XOPOX

AobEa o1, Kopie, 30Ea cot.

TEPEYZX (4o tiic Qpoiag moing)
Moz6. 21:1—-11, 1517

T koupd Exelve, dte fyyloav &ic
Teposdlvpa kai MAOov gic BnOoeayfi mpog 1o
Opog TV ELaudv, ToTE 0 Incodg anéoteile dVO
nontag Aéywv avtoig Topeunte gig TV KOUNV
TNV ATEVOVTL DUV, Kol e00Em¢ euproete dvov
dedEUEVIV KOl TAOLOV PET  OOTHG ADCAVTEG
ayayeté pot. Kol €av Tig LUV €imn T, Epeite &1L O
Kvprog adtdv ypeiov Exet e00€wmc 6& dmooTéAAeL
aDTOVG. ToUTO O& dAOV YEyovey tva TANpwOT) TO
pMoOev 1 Tod TPoENTOL AéyovToc: Eimate TH
Ouyatpi Z1dv, 1000 6 Pactdedc cov Epyetai oot
npade Kkoi EmPePNKdC i Evov Kod THAOV VIOV
vrolvuyiov. mopevbévteg 8¢ ol padntoi Koi
nomoavtec Kabag Tpocsétaéev avtoig 6 Incode,
fiyayov v 6vov kai Tov TdAOV, Kol ExEdnkov

EMOVO OOTAV T HATIOL ADTAV, Kol Emekdbicey

l et everything that breathes praise the Lord.
(2) Let everything that breathes praise the
Lord.

[SAAS]

DEACON

Let us pray to the Lord our God that we may be
made worthy to hear the holy Gospel.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON
Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.

PRIEST: Peace be with all.

CHOIR: And with your spirit.

PRIEST
The reading is from the holy Gospel according
to Matthew.

DEACON: Let us be attentive.

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

PRIEST (from the gate)
Mt 21:1-11;15-17

At that time, when Jesus drew near to
Jerusalem and came to Bethphage, to the Mount
of Olives, he sent two disciples, saying to them,
“Go into the village opposite you, and
immediately you will find a donkey tied, and a
colt with her; untie them and bring them to me. If
any one says anything to you, you shall say, ‘The
Lord has need of them,’ and he will send them
immediately.” This took place to fulfill what was
spoken by the prophet, saying, “Tell the daughter
of Zion, ‘Behold, your king is coming to you,
humble, and mounted on a donkey, and on a colt,
the foal of a donkey.’”” The disciples went and
did as Jesus had directed them; they brought the
donkey and the colt, and put their garments on

them, and he sat thereon. Most of the crowd



EMOVO oOTAV. O 0¢ TAEIoTOg dyYAoC EoTpOGOV
EQVTOV T, IpATI €V T 600, BALOL 8¢ EKomTOV
KAAOOLG AmO TV 3EVEPMV Kol EGTPMOVVLOV €V Th
00@. ol 8¢ dylot ol Tpodyovteg Kol ol
axoAovBodvteg Ekpalov AEYOVTEG MGOVVH TM
VIQ Ao DAOYNUEVOG O EPYOUEVOS €V OVOUOTL
Kvpiov deavva &v toig Dyiotolg. Koi
gloehBovTog antod gic Tepocoivpa Eceictn
nica 1 TOMC Aéyovoa: Tic €6ty 00TOC; 01 88
dyhot Eeyov: 00To¢ Eotv Incodc 6 TpoerTne O
amo Nalaper thg NNaAhaiog. idovteg O¢ ol
apylepeic kal ol ypouuateic Ta Oavudoio &
gmoinoe Kai Tovg Toidag kpalovtag &v Td 1ep®d
Kol AEyovtog, @eovvo Td vi Aavid,
Nyavakmoay Kol eimov ot drovelg T ovTol
Aéyovorv; 0 6¢ Incodc Aéyel avtoic vair
000£moTE AVEYVMTE OTL €K GTOLOTOC VTV Kol
INAaloviov KatnpTicm 0ivov; Kol KaToAmmv
avTovg EENADeY EEm Tig TOLewc gic BnOaviav
Kol MOAIoON kel

XOPOX

AobEa o1, Kopie, 806&a cot.
ANATNQXTHZ

Yohpog N” (50).

EAéncov e, 0 Oedg, kot 10 péya Eedg
o0V, Kol Kot T0 TAN00G T®V OIKTIPU®Y GOV
g€areryov 10 avounua pov. Ent mieiov mAdvov
He Amd THe avopiag pov, kol amd Thg apaptiog
pov kaBapiodv pe. ‘Ot v avopiov pov £yod
YWOOK®, Koi 1] GpopTio Lov EVOTIOV LoV £0TL
L Tovtde. Xoi pove fuaptov, Kol to Tovnpov
EvOmdv cov émoinoa” Ommg av dukowoiig &v Toic
Ady01G ooV, Kal viknomng &v T@ Kpiveohai oe.
TooD yap v dvopioig cuveAneonv, Kai &v
apaptiong ékiooncé pe 1 unp pov. ITéov yop
aAnBeiav ydmncog to domAa kol o KpOEo ThG
cogiag ocov EMA®GAC pHot. Pavtielc pe Yoohn
Kol kaBapioboopat TAVVEIG pe Kol VTEP YLova
AegvkovOnoopat. AKOLTIElg pot dyaAriocty Kol

spread their garments on the road, and others cut
branches from the trees and spread them on the
road. And the crowds that went before him and
that followed him shouted, “Hosanna to the Son
of David! Blessed is he who comes in the name
of the Lord! Hosanna in the highest!”” And when
he entered Jerusalem, all the city was stirred,
saying, “Who is this?”” And the crowds said,
“This is the prophet Jesus from Nazareth of
Galilee.” But when the chief priests and the
scribes saw the wonderful things that he did, and
the children crying out in the temple, “Hosanna
to the Son of David!” they were indignant; and
they said to him, “Do you hear what these are
saying?” And Jesus said to them, “Yes; have you
never read, ‘Out of the mouth of babes and
sucklings, you have brought perfect praise’?”
And leaving them, he went out of the city to
Bethany and lodged there.

[RSV]

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

READER

Psalm 50 (51).

Have mercy on me, O God, according to
Your great mercy; and according to the
abundance of Your compassion, blot out my
transgression. Wash me thoroughly from my
lawlessness and cleanse me from my sin. For |
know my lawlessness, and my sin is always
before me. Against You only have I sinned and
done evil in Your sight; that You may be justified
in Your words, and overcome when You are
judged. For behold, I was conceived in
transgressions, and in sins my mother bore me.
Behold, You love truth; You showed me the
unknown and secret things of Your wisdom. You
shall sprinkle me with hyssop, and I will be

cleansed; You shall wash me, and I will be made



e0QPocHVNV" dyaAldoovTal OGTEN
TETAMEWVOUEVA. ATOGTPEYOV TO TPOCOTOV GOV
470 TV AUOPTIAV LoV KOl TAGOS TAG dvopiog
pov é&drenyov. Kapdiav kabBapav kticov &v
guoti, 6 Oedg, kai Tvedpa evBeg Eykaivicov &v
TOIG £YKATOLG Lov. M) dmoppiyng e amd tod
TPOSMOTOL 6ov Koi O [Tvedpd cov 10 éylov un
avtovéANG A’ €uod. Amod0g pot v dyoAiiocty
10D GOTNPIOV GOV Kol TVEHHOTL 1YELOVIKD
omPLEOV pe. AdE® dvopovg Tag 6600¢ cov Kai
doePeig émi o¢ émotpéyovot. Pdoai pe €€
aipdtov, 6 ®eds, 6 Mo Thg O pPiag pov:
ayoAlboetal 1) YAOOGE oL TNV S1Kalocvvnv
oov. Kvpte, ta xeidn pov dvoi&elg kai to otépa
Hov avayyeAel v aivesiv cov. ‘Ott i BN cag
Buoiav, £Edwka Gv: OAOKOVTMOOTO OVK
evdoKnoelc. Ouoia 1@ Oed mvedpo
GUVTETPIUUEVOV” KOPOTOY GUVTETPIUUEVTV Kol
TETATEWVOUEVTV 0 B¢ 00K EE0VOEVACEL.
Aydbovov, Kbpie, &v T evdokig cov v Ziwv
Kol oikodounOMte ta teiyn Tepovoainu. Tote
evdoKNoElS Buoiav dikarocOvng, dvagopay Kol
orokavtopato. Tote dvoicovotv Emi 10

BuolaeTPLOv 6oV HOGYOVG.

Tod Tpuwdiov - - -

XOPOx

AdEa. "Hyog B’
Z nuepov 0 Xpiotog, eicépyetor &v moOAEL i)
aylg &v TOA® kabnpevog, v dloyiov
Mov, TOV £6vAV TV KAKIGTOV, TdAaL

KEXEPOMUEVTV.

Kai viv. ‘O avtdc.
Z nuepov 0 Xpiotog, eicépyetor &v mOAEL i)
aylg &v T kabnpevog, v dloyiov
MoV, TOV £6vAV TV KAKIGTOV, TdAoL

KEXEPOMUEVTV.

Id16perov. "Hyog mh. B’

Py ’ . , N vy oy
Yriv Flénnin e A Redr worey o 11daey E) oir

whiter than snow. You shall make me hear joy
and gladness; my bones that were humbled shall
greatly rejoice. Turn Your face from my sins, and
blot out all my transgressions. Create in me a
clean heart, O God, and renew a right spirit
within me. Do not cast me away from Your
presence, and do not take Your Holy Spirit from
me. Restore to me the joy of Your salvation, and
uphold me with Your guiding Spirit. I will teach
transgressors Your ways, and the ungodly shall
turn back to You. Deliver me from
bloodguiltiness, O God, the God of my salvation,
and my tongue shall greatly rejoice in Your
righteousness. O Lord, You shall open my lips,
and my mouth will declare Your praise. For if
You desired sacrifice, I would give it; You will
not be pleased with whole burnt offerings. A
sacrifice to God is a broken spirit, a broken and
humbled heart God will not despise. Do good, O
Lord, in Your good pleasure to Zion, and let the
walls of Jerusalem be built; then You will be
pleased with a sacrifice of righteousness, with
offerings and whole burnt offerings; then shall

[SAAS]

they offer young bulls on Your altar.

From Triodion - - -

CHOIR

Glory. Mode 2.
oday Christ is entering the Holy City,
T seated on a foal, undoing the foul
irrationality of the Gentiles, from of old dry and

barren. (SD]

Both now. Same Mode.
oday Christ is entering the Holy City,
T seated on a foal, undoing the foul
irrationality of the Gentiles, from of old dry and

barren. [sD]

Idiomelon. Mode pl. 2.

I/ﬂl/‘('ﬂ‘ ”/1170 morery) Nn mo n fln/] nr'r'nr/]narr



e LAIUUY G, U oS, WA LU e iU
00V, Kal KoTo. TO TAO0S TV OIKTIPpUDY GOV

glaleryov to avounua pov.

nuepov M xépig tod ayiov Ivevpartog, g
2 GLUVIYOYE, KoL TAVTEG AIPOVTES, TOV
Xtavpdv cov Aéyouev: EvAoynuévoc 6
gpyouevog, &v ovopatt Kvpiov, ‘Qoavva €v 1oig

VYioTOoLG.

IEPEYX

YHoov 0 O®e0c TOV Aadv 6oV Kal EDAGYNGOV
TNV KAnpovouiov cov: EnicKeyol TOV KOGUOV GOV
€v €LEeL Kal OIKTIPUOTS DYMGOV KEPUC YPLOTIOVDV
0pB0dOGE®V Kal KoTamepyov €0’ UAG TO EAEN GOV
T4 TAOLGL

npecPeiang ThG TavaypAvToL dEGTOIvNG NUAV
®¢eotoxov Kai dewapBivov Mapiag, duvapel Tod
Tipiov kol {womotod Xtavpod, Tpoctaciolg T®V
TIW®V ETOVPAVIOV SVVAUE®V ACOUATOV, TKEGTOIG
10D TIHioL EVOOEOL TPOPNTOL TPOSPOLOL Kol
Bortiotod Twdvvov, TV ayiov Evodémv Kai
TOVELPNLOV ATOCTOA®V, TV £V AYi0lg TATEP®V
NUAV PEYOA®V iEPUPY DV KOl OIKOVUEVIKDV
ddackdlmv Bactleiov Tod Meydiov, I'pnyopiov
100 ®gordyov kai Todvvov 10D Xpvooostdpov,
ABavaciov kai Kvpidhov, Todvvov 1o EAerjpuovog
natplopy®v Areéavopeiag Nikordov Tod &v
Mvupoig, Zmopidwvog éntokdmov Tpuvbodvioc, kol
Nektapiov [evtandremg 1dV Bavpoatovpydv: TdV
aylov Evootmv peyaropaptopov Fewpyiov tod
TPOTOo(PAOpov, Anuntpiov tod popofirntov,
®e0dnpov ToD TNPOVOG, Bc0dmdpPov ToD
oTpoTnAdTov, Mnva tod Bavpatovpyod: T@v
iepopaptopmv Xapordaurovg kai ‘EAgvbdepiov, TG
ayilog €voO&ov HeyaAOUAPTLPOG KOl TAVEVPTLLOV
Edvonuiog 1@V ayiov EvooEmv paptopmv OEkhac,
BapBapag, Avactaciog, Aikatepivng, Kvplokiig,
dwtewilg, Mapivng, [apaokeviic kai Eiprivng: tdv
ocimv kai Beopdpov matépmv NUAV: (Tod dyiov ToD
vaod)' Tdv ayiov kol dikaiov Osoratdpov Toakeip
Kol Avvng, Kol TavVTov Gov TOV ayiov:

ikeTevopEV o€, Pove moivéiee Kopie,
EMAKOVOOV NUADY TAOV APAPTOADY SEOUEVMV GOV
Kol EAENGOV NUAG.

XOPOX: Kvptie, ééncov. (1B")

FUIOCe LAUYL IV LY Ul TIVC, W JUW, UWLLUT Uity

to Your great mercy, and according to the
abundance of Your compassion, blot out my

transgression.

oday the grace of the Holy Spirit has
T brought us together. And all of us take up
Your Cross and say to You: “Blessed are You, the
One, who is coming in the name of the Lord.

Hosanna in the highest!” (D]

PRIEST

O God, save Your people and bless Your
inheritance. Look upon Your world with mercy and
compassion. Raise the Orthodox Christians in
glory, and send down upon us Your rich mercies:

through the intercessions of our all-immaculate
Lady Theotokos and ever-virgin Mary, by the
power of the precious and life-giving Cross, the
protection of the honorable, heavenly, bodiless
powers, the supplications of the honorable, glorious
prophet and forerunner John the Baptist, the holy,
glorious, and praiseworthy apostles, our fathers
among the saints, the great hierarchs and
ecumenical teachers Basil the Great, Gregory the
Theologian, and John Chrysostom; Athanasius,
Cyril, and John the Merciful, patriarchs of
Alexandria, Nicholas, bishop of Myra, Spyridon,
bishop of Trimythous, Nektarios of Pentapolis, the
wonderworkers; the holy, glorious, great martyrs
George the triumphant, Demetrios the myrrh-
streamer, Theodore the soldier, and Theodore the
general; Menas the wonderworker; Charalampus
and Eleutherius, the hieromartyrs; the holy,
glorious, and victorious martyrs; the glorious great
Martyr and all-laudable Euphemia; the holy and
glorious Martyrs Thecla, Barbara, Anastasia,
Catherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskevi and
Irene; our venerable and God-bearing fathers; (local
patron saint); the holy and righteous ancestors of
God Joachim and Anna; and all Your saints:

We beseech you, only merciful Lord, hear us
sinners who pray to you and have mercy on us.

CHOIR: Lord, have mercy. (12)



IEPEYZ

EXéer xal oiktippoig koi eriavOpomig tod
Hovoyevodg cov Yiod, ped’ od edloyntog &, ooV T
mavayio Kol dyafd kol {owomoid cov ITvedpoatt, viv
Kol Gel Kol €1 Tovg aidvag TdV aidvav.

XOPOZX: Aunyv.

XOoProx

Kavov tiig ‘EopTijc.
Tod Tpwwdiov - - -

Qo1 o

"Hyog &’. 'O Eippoc.

9Q eOnoav, ai myai T afvocov, votidog
dipotpot, Kol avekaAvedn Bordoong,
Kopotvovong ta Bspéla, T kaToryidl vedbpotr
TOOTNG YOP EMETIUNGOG, TEPLOVGLOV AaOV O

gomoag, goovta, Emvikiov Buvov oot Kopie. (9ig)

Tporapro.
Ao&a oot 6 Ocog uav, dola oot.
Z TOLOTOC, K VIOV AKAK®V, Kol
InAalovimv aivov, Tdv oV olkeTdv
Katnpticw, kataldoal TOV avtitaiov, Kol
gxdktfioot mdbel Zrovpod, TV TTdctv Tod ThAot
Aday, da EHAov avaotiicot Todtov O¢, doovta,

gmwvikiov Buvov oot Kopte.

Aol oot 6 Ocog fuav, dola oot.
Z TOLOTOC, €K VIOV AKAK®V, Kol
IAalovimv aivov, Tdv oV olkeTdv
KoTnPTicw, KaTtaldool TOV avtitaiov, Kol
gxdkfioot mdbel Zrovpod, TV TTdGY ToD ThAot
Ada, o EHAov avaotiicot Todtov O¢, doovta,

gmwvikiov Yuvov oot Kopte.

Ab&a.

A tveowv, Exkinoio Ocilov, @ évokodvt

-— N~ N , " DR

PRIEST

Through the mercy, compassion, and love for
humankind of Your only-begotten Son, with whom
You are blessed, and Your all-holy, good and life-
creating Spirit, now and ever and to the ages of
ages.

CHOIR: Amen.

CHOIR

Canon for the Feast.
From Triodion - - -

Ode i.

Mode 4. Heirmos.
Qebnoav ai tnyai.

nce deprived of their waters, the channels
O of the abyss were seen, * and uncovered
were the foundations * of the undulating red sea;
* for You rebuked that famous sea’s tempest by
Your almighty nod, * and You saved the people
that belonged to You, * as they sang a victorious
hymn unto You, O Lord. (2) (D]

Troparia.

Glory to You, our God, glory to You.

ut of the mouths of the spotless babes and
O infants,/You have brought forth perfect
praise./ By Your Cross and Passion destroy the
enemy./Avenge the fall of old Adam./By the
tree raise him up to his first splendor,/That he

may sing You a song of victory! [0cA)

Glory to You, our God, glory to You.

ut of the mouths of the spotless babes and
O infants, /You have brought forth perfect
praise./ By Your Cross and Passion destroy the
enemy./Avenge the fall of old Adam./By the
tree raise him up to his first splendor,/That he

may sing You a song of victory! [oca

Glory.
T he holy Church offers her praise to You, O

e e — -



4L A 210V, 601 XPLOTE TPOCPEPEL, EV OO1 0€
Topon, T® momti] avtoD, yaipet, Koi Opn E6vn
avtitvma AMBokdpdia, £K TPOCHTOV GOV
NyoAAMAcavVTOo, AdovTa, EMVIKIOV DUVOV GOt
Kopre.

Kai viv.

A iveowv, Exkinoio Ociov, @ évolkodvt
210V, 6ol XPp1loTe TPOsOEPEL, £V GOl 08

Topoan, T® momti] avtoD, Yaipet, Koi Opn E0vn
avtituma Abokdpdia, EK TPOCHTOV GOV
NyoAAdcovto, goovta, ETvikiov Duvov 6ot
Kope.
Tod Tpuwdiov - - -

Qon Y.

"Hyog &’. 'O Eippoc.

N dovcav AKpOTOLOV, TPOGTAYLATL GO,
otepedv E0Nlace métpav, TopamAitng
Aadg, 1 0¢ métpa oL XploTe, Vmdpyelg Kai Lon,
&v  &otepeddn 1 ExkAnocio kpélovsa: ‘Qooavvé,

gdloynuévog el 0 &pyduevoc. (8ic)

Tpornapro.
Ao&a oot 6 Ocog uav, dola ooi.
EKPOV TETPONUEPOV, TPOOTAYUOTL GO, EK
N VEKAS®V GUVTPONOGC, AdNG AeTiKe
AdLopov, 1 avaotacic Xploté: ov yap kai {on,
gv @ éotepedddn, 1 Exxinoia kpalovoa:

‘Qoavvd, edAoyMUEVOC &1 O Epyduevoc.

Ao&a oot 6 Ocog uav, dola oot.

P l EKPOV TETPOUNLEPOV, TPOCSTAYLOTL GO, EK
VEKAOWV GUVTPOLOG, AdNG ApTke
AdLopov, 1 dvaotacis Xpioté: ob yap kai {on,

&v O &otepeddn, 1 "ExkAncia kpalovoa:

‘Qoovvé, edhoyMuévog €1 6 £pyouevoq.

A Christ,” Who dwell 1n Z1on. / Israel rejoices
in You, her Creator./The mountains, like the
stony hearts of the Gentiles, /Exult before You,

singing You a song of victory. [0CA]

Both now.
he holy Church offers her praise to You, O
T Christ,/Who dwell in Zion. /Israel rejoices
in You, her Creator./The mountains, like the
stony hearts of the Gentiles,/Exult before You,

singing You a song of victory. [0CA]

From Triodion - - -
Ode iii.
Mode 4. Heirmos.
Ndouaav dxkpotopov.
he people of Israel did suckle the rock, *

T which though firm and flinty was flowing
with water at Your command. * And the rock are
You O Christ; You also are the life, * in Whom
the Church was firmly established, crying out to
You: * Hosanna, blessed are You, the One who is

coming. (2) (D]

Troparia.

Glory to You, our God, glory to You.
I azarus had been dead four days, /but hell

trembled at Your command, and released
him,/For You, O Christ, are the Resurrection
and the Life./Upon You the Church is
established, crying out: /Hosanna! Blessed is He

that comes in the Name of the Lord! [0CA]

Glory to You, our God, glory to You.
I azarus had been dead four days, /but hell

trembled at Your command, and released
him,/For You, O Christ, are the Resurrection
and the Life./Upon You the Church is
established, crying out: /Hosanna! Blessed is He

that comes in the Name of the Lord! [0CA]



AobEq.
9A oate Aooi, Beonpendg £v Zidv, Kal dYNV
amodote, Xpotd &v Tepovcain antog
Epyeton &v SOEN petd kvpieiag, &v @
gotepedbn, 1 Exxinoio kpdlovoa: Qoavva,

gOAOYNUEVOC EL O EpYOUEVOC.

Kai viv.
9A oate Aooi, Beonpendg £v Zidv, kal dYNV
anodote, Xpot® &v Tepovcain antog
Epyeton 8v SOEN petd kvpieiag, &v @
gotepembn, 1 Exxincio kpdlovoa: Qoavva,

gOAOYNHEVOC E1 O EpYOHEVOC.

IEPEYX

"Et kod €11 €v gipnvn tod Kvpiov denbdpey.

XOPOZX: Kipie, Eréncov.

IEPEYX
Avtilafod, cdcoov, EAENcoV Kol dtapOAacoV

NUag, 6 Oedg, 1 of YapTL.

XOPOX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYZ

Ti¢ Tavayiog, dypavtov, HTEPELAOYNUEVNC,
EvO6Eov, deomoivng NUAV Oeotokov Kol
aewropfévov Mapioc LETA TAVTOV TAV Ayimv
LVNUOVEVGOVTES, £0VTOVG Kol AAAMAOVG Kol TGOV
v {ony Hudv Xp1otd 1@ Ocd topabopeda.

XOPOZX: Xoi, Kopre.

IEPEYZ

011 60 &l 6 Odc UGV Koi ol THY S6Eav
avamépmopev, T@ [atpi kKol Td Yi) kol t@ ayim
[Tvevpartt, viv kol del kol €ig ToLG aidvag TdV
alovov.

XOPOZX: Aunyv.

XOPOZ

Tod Tpuwdiov - - -

Glory.
ome, O faithful, sing to God worthy hymns
C in Zion!/The Messiah has come to
Jerusalem in glory and dominion./Upon Him the
Church is established, crying out: /Hosanna!
Blessed is He that comes in the Name of the
Lord! [oca]

Both now.
ome, O faithful, sing to God worthy hymns
C in Zion!/The Messiah has come to
Jerusalem in glory and dominion./Upon Him the
Church is established, crying out: /Hosanna!
Blessed is He that comes in the Name of the

Lord! [OCA]

PRIEST
Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST
Help us, save us, have mercy on us, and protect

us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate, most
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For You are our God, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

CHOIR

From Triodion - - -



Q1) 8.

"Hyog &’. 'O Eippoc.

PLoTOG O EPYOUEVOG ELPAVAS BedS UMV,
X et kal ov ypoviel, €€ 8povg kaTaoKiov
dacéog, Kopng tiktovong dmeipdvopov,
[Ipoprtng maAat enoi. Ad Tavteg Bodpev: AdEa
1] dSvvéper cov Kopie. (8ig)

Tporapro.
Aol oot 6 Ocog quav, dola oot.

CP NEAT® EDPPOGVVTV Kpataldy €n’ EAEOV,
Opn kol mavteg fouvvol, kai EHAa 10D
dpovpod Emkpotnodtm, Xpiotov aiveite £0vn, kol
TOVT® Thvteg Aol Eman vodvteg Pfodrte AdEa Th

duvapuet cov Kopie.

Aol oot 6 Ocog fuav, dola oot.
cP NEAT® DPPOGVVTV Kpatady €n’ EAEOV,
opn kol mavteg fouvvoi, kai EHAa 10D
dpovpod Emkpotnodtm, Xpiotov aiveite £0vn, kol
TOVT® Thvteg Aaol, Eman vodvteg fodrte AdEa Th

duvapet cov Kopie.

Ab&a.
’I oYLV 0 Baciievav TV aioveov Kdpiog,
€voedupévog fi&et, TH ToVToL OPAdTNTOG TE
Kol 00ENG, AGVYKPLTOC VTLAPYEL EDTPETELN £V
Z10v. A0 whvteg Bodpev: AdEa ti) dSuvdapel Gov

Kopre.

Kai vbv.
mBaum 0 petpnioog ovpavdv, dpaki o8 yijv,
Kvprog mapeott Ziov yap é&eré€ato, &v
avTl) 6¢ oikelv Kol factAevey, NPETIGOTO LoDV,
TV v miotel Bodvtov: AdEa 1] Suvdpel Gov,
Kope.

Ode iv.

Mode 4. Heirmos.
XpIoTOG O EPXOUEVOC.
ur visibly coming God, Christ, will come

O and not delay, * being the Son of a virgin
Maiden, * who is likened to a mountain,
overshadowed and densely wooded. * So said a
Prophet of old. * Therefore let us all cry out, *
Glory to Your strength, O Lord our God. (2) 50l

Troparia.

Glory to You, our God, glory to You.

reak forth in mighty gladness, O mountains
B and all-hills! /Let the trees of the forest
clap their hands for joy!/Praise Christ, all you
nations! /Glorify Him, all you peoples, crying:/

[OCA]

Glory, O Lord, to Your power!

Glory to You, our God, glory to You.

reak forth in mighty gladness, O mountains
B and all-hills! /Let the trees of the forest
clap their hands for joy!/Praise Christ, all you
nations!/Glorify Him, all you peoples, crying:/

[OCA]

Glory, O Lord, to Your power!

Glory.
he King of glory has come./The Lord of
T the ages has entered./The hour of His
majesty is upon us./His beauty in Zion is
beyond compare./Come, O faithful, let us fall
down before Him, crying:/Glory, O Lord, to

Your power! (0CA]

Both now.
he Lord comes! He holds the earth in His
T grasp./He measures the heavens with the
span of His hand./He has chosen Zion;/In her
He is well pleased to dwell, /Ruling the hearts of
all who cry in faith: /Glory, O Lord, to Your

pOWGI‘! [OCA]



Lov 1pupotov - - -

Qo &'

"Hyog &’. 'O Eippoc.

nv Zwdv €n’ povg avapni, o
T gvayyeMlopevog, kai v Tepovcainpu, 6
KNpUGcmV &v o0l DYooV goviv.
Aedo&acpéva ELaindn mepl cod, 1) T1oAg 10D
O¢o?, eiprivn ént tov Topon, kai cotplov

gBveov. (dig)

Tponrapra.
Ao&a oot 6 Ocog uav, dola oot.
C() £v 10ig VyioTolg kabnuevoc, £mi 1OV
Xepoufipn Oedc, Kol EPopdV TOTEWVA,
avTOC Epyetat, &v 00EN ueta kvpleiag, Kol
TANpoincetal To TovTa, OEIKNG aivéceme avToD,

eipnvn €t tov Topon, koi cotiplov €0veotv.

Aol oot 6 Ocog uav, dola oot.
cO €V 101 VYioTOIG KaOMUEVOG, Eml TV
XepovPip Oede, Koi EpopdV Tamevd,
avTOg Epyetat, &v 00&N peta kupeiag, kol
mAnpwdnoetal Ta tava, Beikhig aivécems avtoD,

eipnvn éni tov Topon, kol cotplov €Bvecty.

AobEq.
Z 1wV Ogod dpog O dylov, Kai Tepovcainu
KOKA® TOVG 0QOAALOVC GOV Apov, Kai 1de
cuvnyHEVa TEKVO GOV €V 6ol 100V Yap iKact
poakpdOev, mpockuvijcat 1@ Baoctlel cov, giprivn

émi Tov Topani, kai cotplov E€Bvecty.

Kai viv.
2 v Ogod dpog O Gylov, Kai Tepovcainp
KOKA® TOVG 0pOAALOVC GOV Apov, Kol e
cuvnyHEVa TEKVO GOV €V 6ol 100V Yap iKact
pakpdbev, mpockuvijcat 1@ Bactlel cov, giprivn
émi Tov Topani, kai cotplov EBvecty.

Tod Tpuwdiov - - -

Q51 C.

From Iriodion - - -

Ode v.

Mode 4. Heirmos.
Trv Ziwv €’ 6poug.
erald of good tidings to Zion, get you up
H on to a mountain high; * Prophet David, as
Jerusalem’s preacher, * raise your voice and
mightily proclaim, * “Glorious things have been
related concerning You, O City of God. * Peace

be on Israel, and salvation to the Gentiles.” (2) s>

Troparia.

Glory to You, our God, glory to You.

G od Almighty, enthroned upon the
cherubim, /Has given heed to the lowly./

He has come in great glory and power./The
whole earth is filled with His praise./Peace be to

Israel and salvation to the gentiles! [0CA]

Glory to You, our God, glory to You.

G od Almighty, enthroned upon the
cherubim,/Has given heed to the lowly./

He has come in great glory and power./The
whole earth is filled with His praise./Peace be to

Israel and salvation to the gentiles! [0cA)

Glory.
erusalem and holy Zion, mountain of God,/
J Lift your eyes round about and see! / Your
children gather from afar. / They worship Him
who reigns in you:/Peace be to Israel and

salvation to the gentiles! [OCA]

Both now.
erusalem and holy Zion, mountain of God,/
J Lift your eyes round about and see! / Your
children gather from afar. / They worship Him
who reigns in you:/Peace be to Israel and

salvation to the gentiles! [oca]

From Triodion - - -

Ode vi.



"Hyog 6°. 'O Eippoc.

9 Boncav, &v edppocvvy AtKaimv Td
TVELLLOLTA, VOV TG KOGU®, SLoBN KT Kovn
dwtifetat, Kol pavticpott, Kavovpyeichm Aaodg

Beiov Afporoc. (dic)

Tponapro.
Ad&a oot 6 Ocog nuav, doda ooi.
¢ ‘_ 7 n66e€at, TopanA tod Oeod 10 Pacilelov,
Kol 0 Paivev v T® oKOTEL, TO MG
Oeacdchom péya, Kai pavtiopatt, KavovpysicOm

Aaog Beiov Aiparog.

Ao&a oot 6 Ocog uav, dola ooi.
¢ “ 7 n66e€an, TopanA tod Oeod 10 Pacilelov,
Kol 0 Paivev v T® oKOTEL, TO MG
Oeacdco péya, Kai pavtiopatt, KavovpysicOm

Aaog Belov Aiparog.

AobEq.
A EAVUEVOLG, GOVG SEGUIOVE X1V
€€amdoTELOV, Kol €K AAKKOV, Ayvooiog
avhopov E€ayaye, Kai pavtiopartt,

KowvovpyeicBm Aaog Beiov Atpartoc.

Kai viv.
A EMEVOVS, GOVG O IOVE X1V
€EomdoTEIOV, KOl €K AAKKOV, Ayveoiog
avOopov E€ayaye, Kai pavtiopartt,

KowvovpyeicBm Laog Beiov Atpartog.

IEPEYX

"Ett kai €11 €v giprvn Tod Kvpiov denbdpev.

XOPOX: Kvupie, éréncov.

IEPEYX
Avtinafod, cdcov, EAEncov Kol dtapvAacovV
NUag, 6 Oedg, 1 off YaprTL.

XOPOZX: Kbpie, Eéréncov.

Mode 4. Heirmos.
EBonoav év sbppoauvvr).
he spirits of the righteous exultantly cried
T aloud. * Now is granted to the world a
covenant that is new. * And through sprinkling

with the divine Blood, let the people be renewed.
(2) [SD]

Troparia.

Glory to You, our God, glory to You.
I srael, receive God’s Kingdom!/Behold, a

great light is rising on those who dwell in the
shadow of death./Let the peoples be renewed
through sprinkling with blood divine! [0CA]

Glory to You, our God, glory to You.
I srael, receive God’s Kingdom!/Behold, a

great light is rising on those who dwell in the
shadow of death. /Let the peoples be renewed
through sprinkling with blood divine! [0CA]

Glory.
elease your ransomed prisoners, O Zion!/
R Lead them up from the waterless pit of
ignorance! /Let the peoples be renewed through

sprinkling with blood divine! [0CA]

Both now.
elease your ransomed prisoners, O Zion!/
R Lead them up from the waterless pit of
ignorance! /Let the peoples be renewed through

sprinkling with blood divine! [0CA]

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and protect
us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.



IEPEYZ

T Tavayiog, dypavtov, VTEPELAOYNUEVNC,
Ev6&ov, deomoivng NudvV Oeotodkov Kol
aewropfévov Mapiog LETA TAVTOV TAV iV
LVNHOVEVGOVTES, £0VTOVG Kol AAAMAOVG Kol TGOV
v Lonv Mudv Xplotd 1® Ocd topadopeda.

XOPOZX: Xoi, Kopre.

IEPEYZ

0 yap €1 0 Pactheds THC eipivyng Kai coTip
TOV YuxdV UGV, Kol 6ol TV 06EaV AVATEUTOUEY,
@ Hotpl kol 1@ Yid xal @ ayio [Tvedpartt, vov
Kol Gl Kol €1 Tovg aidvag TV aidvav.

XOPOX: Apnyv.

Tod Tpuwdiov - - -

ANAI'NQEITHZ

Kovtaxiov.
"Hyog mh. B°. Abtdusiov.

T Opdvm €v ovpavd, T@ TOAD £l THS YIS,
EMoYovLEVOG XP1oTe 0 b, T®V Ayyélmv TNV
aiveotv, Kol TV [Maidwv avipvno mpocedéém
Bodvtmv cot Edloynuévoc &l 6 pyouevoc, Tov
Adap dvaxoréoachat.

‘O Oikog.

"Emte1dn Aonv &dnoog abavare, kol Odvatov
gvéxpooag, kai Koouov dvésmaooac, Paiotc to
VIO, AVELPNLOVY GE XPIOTE, MG VIKNTNV
Kpavyalovtd oot orjuepov. Qoavva 1@ Yid
Aavid: oOKETL Yap enot, ceayficovtol Ppéen S
10 Bpépog Maptap, GAL’ DIep TAvVIOV VNmioV
Kol TpesPutdV, Hovog oTawpodoat, oVKETL Ko’
NUAV yoproet T0 Elpog' 1) 61 Yap TAELPA
voynoetal Aoyyn: 60ev dyodidpevor eopév:
EdLoynpévog &1 6 Epyouevog, Tov Adapu

avakoArécacOor.

O Aaog iotatau o10 Ty avayvwoiv tod Zovocapion.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate, most
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For You are the King of peace and the savior of
our souls, and to You we offer up glory, to the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and
ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

From Triodion - - -

READER

Kontakion.

Mode pl. 2. Automelon.

In heaven upon the throne, on earth upon the
colt, * You were carried, O Christ our God; * and
the praise of the Angels, and the hymns of the
children, You received as they cried to You, *
“Blessed are You, the One, who is coming to call

Adam back again.” [GKD]

Oikos.

Because You bound Hades, Immortal One,
because You caused death to die and raised up
the world, with palm-leaves did babes acclaim
You, O Christ, as Victor, crying loud to You
today, “Hosanna to David’s Son!” They are
saying, “Never again shall infants be slaughtered
because of the infant of Mary; for, for all, young
and old, You alone are hung on a Cross. Never
again shall the sword split us asunder, because
Your own side was pierced with a lance.
Therefore rejoicing, we say, ‘Blessed are You,
the One, who is coming to call Adam back

again.”’ [GKD]

Stand for the reading of the Synaxarion.



Xuovagaprov
Tod Muyvaiov.
TR E” 10D adtod unvog, pvhun tdv Ayiov
Maoptopwv Krhavdiov, Atoddpov, Oviktwpog,
Ovwtopivov, [Manmiov, Zepaminwvog, kol

Numeopov.

T7 o0tf] Nuépe, pviun tiig Ociog Mntpog
NUAV Oeodmdpag Thg &v Becoalovik.

T1) a0t uépq, pviun tdv Ayiov
Moptopwv Ocodmpag kot AdVpov.

T avti fuépa, pviun tod Ayiov Mdaptopog
Oépuov.

T a0th HuéEpq, pvnun tdv Ayiov yovokdv

Kuplag Kol S0VANC.

T avti fuépq, pviun tod Ayiov Mdaptopog
[Topmniov.

T1) aoth uépa, 6 Ayrog Zvev, Ticoav
xp1obeig Kai eig Top PANOEeic kai dopatt Evoov

g mupdc TpwBeig, TeleloDTOL.

T1) a0t uépq, pvnun tdv Ayiov
Moptopwv Magipov kai Tepevtiov.

T aoti uépq, pviun t@v Ayiov tévte
Moptopwv veavidwv Tdv and Aécfov.

T avti fuépa, 0 Ayrog Neopdptog
I'emdpyrog 6 dOAcag €v i Néa 'Epéom katd 10
&tog qma’” (1801), Eipet tehetodtan.

Tod Tpiwdiov.

T# vt} Muépa, Kuproxdi tdv Baimv, v
Aopmpav Kol EvOo&ov maviyvpy Tig €ig
‘Tepovoainu eicodov 100 Kvpiov nudv ITncod
Xpiotod Eoptalopey.

Xriyor
[Moig kabicag, 6 AOyw teivag TOLOV,

Bpotovc ékintel Aboon Tiic dhoyiag.

T1) et cov evomhayyvig, Xpiote 0 Oedc

Synaxarion

From the Menaion.
On April 5 we commemorate the holy
martyrs Claudius, Diodoros, Victor, Victorinus,

Pappias, Serapion, and Nikephoros.

On this day we also commemorate our

devout mother Theodora of Thessaloniki.

On this day we also commemorate the holy

martyrs Theodora and Didymos.

On this day we also commemorate the holy

martyr Thermos.

On this day we also commemorate the holy

women, a Lady and her Servant.

On this day we also commemorate the holy

martyr Pompey.

On this day, Saint Zeno died after they
smeared him with pitch, threw him into fire, and
ran him through with a spear while he was in the

fire.

On this day we also commemorate the holy

martyrs Maximus and Terence.

On this day we also commemorate the holy

five young women martyrs of Lesbos.

On this day St. George the Neomartyr, who
contested in New Ephesus in the year 1801, died
by the sword.

From the Triodion.
On this day, Palm Sunday, we celebrate the
resplendent and glorious feast of the entry of our
Lord, God and Savior Jesus Christ into

Jerusalem.

Verses
Mounting a brute, He who waters the mountains

Seeks to release humankind from bruteness.

In Your ineffable compassion, O Christ our



NUGV, VIKNTAG UG TGV TapoldywV Taddv
noincov, Kai TV onv Evapyi katd HovaTov
viknv, TV eodpdv cov kai (onedpov

Avdaotaow idelv kota&imoov, Kol EAENGoV 1A,

XOPOX
Kotofacio tiic Kvprakiic 1dv Baiov
‘Qon o”. "Hyog &".
9’! 2 eOnoav, ai myai ¢ afvocov, votidog
dpotpot, Kol avekaAvedn Bordoonc,
Kupotvovong ta Bspéla, T kaToryidl vebpotr
TOOTNG YOP EMETIUNGOG, TEPLOVGLOV AAOV O

g€omoag, goovta, Emvikiov duvov oot Kopie.

Qo y'.
N Govcav AKPOTOUOV, TPOGTAYLATL GO,
otepedv E0Nlace métpav, TopanAiitg
Aadg, 1 6& métpa oV XploTe, Vmapyelg Kai Lon,
gv @ gotepeddn 1 ExxAnocio kpélovsa: ‘Qoovvé,

gOAOYNHEVOC E1 O EpYOHEVOC.

Qon .
PLOTOG O EPYOUEVOG EULPAVAC BEOC UMDV,
X f&et kai ov ypoviel, €& 6povg KATOoKIOV
dacéoc, Kopng tiktovong dneipdvopov,
[Tpogpntng maAot pnoi. A0 whvteg foduev: AdEa

1) dvvapuet cov Kopie.

Qo &'
nv Zwwv €n’ povg avapnodt, o

T gvayyeMlouevog, koi v Tepovcainp, 6

KNpOecmV v ioydil DYooV goviy.

Agdo&aouéva ELainon mepl cod, 1) TIOAG T0D

®eod, giprivn &mi 1oV Topand, Kai coTpLov

£0veov.

God, make us victors over the irrational passions,
and make worthy to see Your manifest victory
over death and Your joyous, life-giving

Resurrection, and have mercy on us. Amen.

CHOIR

Katavasias of Palm Sunday

Ode i. Mode 4.
nce deprived of their waters, the channels
O of the abyss were seen, * and uncovered
were the foundations * of the undulating red sea;
* for You rebuked that famous sea’s tempest by
Your almighty nod, * and You saved the people
that belonged to You, * as they sang a victorious

[GOASD]

hymn unto You, O Lord.

Ode iii.
he people of Israel did suckle the rock, *
T which though firm and flinty was flowing
with water at Your command. * And the rock are
You O Christ; You also are the life, * in Whom
the Church was firmly established, crying out to
You: * Hosanna, blessed are You, the One who is

coming. [GOASD]

Ode iv.
ur visibly coming God, Christ, will come
O and not delay, * being the Son of a virgin
Maiden, * who is likened to a mountain,
overshadowed and densely wooded. * So said a
Prophet of old. * Therefore let us all cry out, *
Glory to Your strength, O Lord our God.

[GOASD]

Ode v.
erald of good tidings to Zion, get you up
H on to a mountain high; * Prophet David, as
Jerusalem’s preacher, * raise your voice and
mightily proclaim, * “Glorious things have been
related concerning You, O City of God. * Peace

be on Israel, and salvation to the Gentiles.” Goasp)



'Qon C".
° Bonoav, &v evppocsivn Atkaimv T
mvedpata, vV T@ KOCU®, O1afnKn Kowvn
dwtifeta, kai pavticpott, Kawvovpyeichw Aodg

Beiov Afpartoc.

Qo
¢ dlomacag v moupi, Tovg APRpapiaiovg cov
O aidac, kai Tovg XoAdaiovg dveldv, oig
adikmg dikaiovg Evidpevasay, Dmepvpvnte Kopie,

0 Bc0¢ 6 16V IMotépmv, EDA0YNTOC €l

Qonn’.
Aivoduev, ebloyotuev Kol TpOTKLVODUEY TOV
Kivpiov.
E VepavOnTL Tepovcainu, Tavnyvpicote ot
AyomAVTEG Z1OV* 0 POCIAEDMV VAP €1 TOVG
aidvac, Koprog tdv Avvépenv nidev,
evlaPeiclw maca 1 Y1}, £K TPOSHOTOV ATOD, Kol

Bodtw* [Tavta ta Epya vuveite Tov Kdplov.

O Aoog tororou o v O Qony.
AIAKONOX

Trv ®eotdKov kol pnTépa 10D PMTOG £V DUVOLg
TILDVTEG LEYOADOVOLUEV.

XO0POX
Qo1 0. Katapaocia. "Hyog d'.

@ €0¢ Kvpog, kai Emépavey fuiv:
ocvotnoache Eoptnv, Koi dyaAlopevot,
dedte peyoAvvopev Xplotdv, peta Paiov kol
KAMAd®V, Buvolg kpavyalovteg Evloynuévog 6

€pyouevog, &v ovopatt Kvpiov, Zotiipog qudv.

IEPEYX

Ode vi.
he spirits of the righteous exultantly cried
T aloud. * Now is granted to the world a
covenant that is new. * And through sprinkling

with the divine Blood, let the people be renewed.

[GOASD]

Ode vii.
ou saved Your Servants in the fire, *
Y Abraham’s three youthful descendants; *
and the Chaldeans You destroyed, * for they
plotted unjustly against the just. * O supremely
extolled and praised * Lord, the God of our

fathers, You are blessed. [GOASD]

Ode viii.
We praise and we bless and we worship the
Lord.

ejoice, O Jerusalem, be glad. * And all you
R lovers of Zion, keep feast in her and
rejoice. * For He has come who rules as King
unto eternity; He is Lord of the powers. * And let
all the earth stand in awe * at His presence and
shout with a loud voice, * “O all you works of
the Lord, praise and bless the Lord.”

[GOASD]

Stand for the singing of Ode ix.
DEACON

Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.

CHOIR

Ode ix. Katavasia. Mode 4.

od is the Lord, and He appeared to us. * O
G Christians, appoint a feast, and with
exultant joy * come and let us magnify the
Christ, * waving our palm-leaves and branches,
crying aloud in hymns: * “Blessed is the One
who comes * in the name of the Lord our

Savior.” [GOASD]

PRIEST
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XOPOZX: Aunyv.

XOoProx

"Hyoc B’.
C’ﬁ yrog Kvprog 6 ®eog qudv. (3)

EYXH
£ig 10 ev)oyfjoon To Baia,
i} Kvprakij 1@v Baiov.
IEPEYX/AIAKONOX
Tob Kvpiov denddpev.

XOPOZX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYZ

Kvpte, 0 O@oc Nuadv, 6 kabnuevog Emi 1OV
XepovPeip, 0 e&gyeipag v duvaoteiav, Kol
amooteilag TOV povoyevi] 6ov Yidv, Tov Kdpilov
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100 Ztowpod, ti¢ Tagiic kai g Avactdoemg

avtod, 00 Tapoyevopévo &v Tepovcolnu &mi TO

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST
Help us, save us, have mercy on us, and protect

us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate, most
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For all the powers of heaven praise You, and to
You they offer up glory, to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of
ages.

CHOIR: Amen.

CHOIR
Mode 2.
I l oly is the Lord our God. (3)

[SAAS]

PRAYER
to bless the Palms

on Palm Sunday

PRIEST/DEACON
Let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Lord our God, enthroned above the
Cherubim, You have stirred up Your power and
sent Your only-begotten Son, our Lord Jesus
Christ, to redeem the world through His Cross,
His burial and His Resurrection. When He came

to Jerusalem to His voluntary Passion, the
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people, living in darkness and the shadow of
death, taking up the symbols of victory, boughs
of trees and palm branches, foretold the
Resurrection. Master, as we, too, imitating them,
carry Palms and branches on this eve of the feast,
watch over us. And as we offer You Hosanna,
like those multitudes and the children, safeguard
us, so that in hymns and spiritual songs we, too,
may worthily witness the lifegiving Resurrection
on the third day, in Christ Jesus our Lord, with
Whom You are blessed, together with Your all-
holy, good and life-giving Spirit, now and

forever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

Lauds. Mode 4.
I et everything that breathes praise the Lord.

Praise the Lord from the heavens, praise

Him in the highest. It is fitting to sing a hymn to
You, O God.

[SAAS]

P raise Him, all you His angels; praise Him,
all you His hosts. It is fitting to sing a hymn
to You, O God.

[SAAS]

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars and
light.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters
above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

For He spoke, and they were made; He commanded,
and they were created.

He established them forever and unto ages of ages; He
set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all the
deeps.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which
perform His word.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.
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Kings ot the earth and all peoples, princes and all judges
of the earth.

Young men and maidens, elders with younger, let them

praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a
people who draw near to Him.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly
of His holy ones.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the
children of Zion greatly rejoice in their King.

Let them praise His name with dance; with tambourine
and harp let them sing to Him.

For the Lord is pleased with His people, and He shall
exalt the gentle with salvation.

The holy ones shall boast in glory, and they shall greatly
rejoice on their beds.

The high praise of God shall be in their mouth and a
two-edged sword in their hand.

To deal retribution to the nations, reproving among the

peoples.

To shackle their kings with chains and their nobles with

fetters of iron.

From Triodion - - -

Idiomelon. Mode 4.
To fulfill among them the written judgment:

[SAAS]

this glory have all His holy ones.

O Lord, a very large crowd was spreading
garments along the way; others too, were

cutting down branches from the trees and were
waving them. Those who preceded You, and
those who followed behind were crying out and
saying, “Hosanna to David’s Son! Blessed are
You who comes, and who will come again, in the

name of the Lord.” (SDJ

Idiomelon. Mode 4.
Praise God in His saints, praise Him in the

firmament of His power. [SAAS]

O Lord, a very large crowd was spreading
garments along the way; others too, were

cutting down branches from the trees and were
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waving them. Those who preceded You, and
those who followed behind were crying out and
saying, “Hosanna to David’s Son! Blessed are
You who comes, and who will come again, in the

name of the Lord.” [SDJ

Idiomelon. Mode 4.
Praise Him for His mighty acts, praise Him

according to the abundance of His greatness.

[SAAS]

s You were about to enter the Holy City, O
A Lord, the people were waving branches of
the trees, singing hymns to You, the Master of all
things. While seeing You seated on the donkey’s
colt, they pictured You as riding on the
Cherubim. Hence they cried aloud in this
manner: “Hosanna in the highest! Blessed are
You who comes, and who will come again, in the

name of the Lord.” [SD]

Idiomelon. Mode 4.
Praise Him with the sound of trumpet, praise

[SAAS]

Him with the harp and lyre.
ﬁ s You were about to enter the Holy City, O

Lord, the people were waving branches of
the trees, singing hymns to You, the Master of all
things. While seeing You seated on the donkey’s
colt, they pictured You as riding on the
Cherubim. Hence they cried aloud in this
manner: “Hosanna in the highest! Blessed are
You who comes, and who will come again, in the

name of the Lord.” [SDJ

Idiomelon. Mode 4.

Praise Him with timbrel and dance, praise

[SAAS]

Him with strings and flute.
C ome out, O nations! Come out, O peoples!

Behold the King of the heavens on this day,
as on a lofty throne, yet on a lowly colt, riding

along into Jerusalem. Judean generation.



o o w R R R

veved Tovdaimv, dmiote kol potyaiic, dedpo,
Béacat, Ov eidev ‘Hoatag &v copii 81 Hudg
TAPOYEVOLEVOV, TTMG VOLLPEVETAL OG COPPOVAL,
TV véav Z1dv, Kol AroBaAleTol TV Katdkpitov
CLUVAYOYNV" OG &V AeOapT® 68 Yo Kol
ApLAVTE, APioVTOl GUVESPUOV EDPNLODVTES, Ol
dmerporarot Ioidec ued’ GV HvodVTEG
Bonowpev Buvov tov AyyeAkov. Qoovva &v Toig

VyioTolg, T® Eyovtl TO péya EAe0g.

‘Idéperov. "Hyog 8.

Aivelte avtov év koufarois evnyors, oiveite
avToV v kvufatois aratayuod. Ilaoo mvon
aiveadtw t0v Kipiov.

T NV Kownv Avactacty, Tpo Tod £kovciov

[T&Bovg cov, gig TioTwow TavTwV,
TPoevOEIEaEVOS, XploTe O Bedg, TOV PEV
AdLopov &v Bnbavig, T kpoatoud dvvdpet cov,
TETPONUEPOV VEKPOV BVEGTNGOG, KO TUPAOIG O
10 PAETEWY, OG PMTOOOTNG EdWPNCM ZOTNP, Kol
elg TV TOA TV aylav, HETA TOV 6BV Mabntdv
elofjAfeg, kabnuevog ént mdAov dvov, Td TOV
[Mpoent@dv EkTAnpdY KnpHyHoTo, OC ML TAV
XepovPip Emoyovpevog, kKai maideg ERpaiwv
HeTd KAASmV Kai Baimv mpobmyvrovy cot. Atd
Kad NPETG, KAadovg Ehardv Pactélovteg kol Paia,
ebyapiotmg oot foduev: Qoavva £v Toig
VYIoTOLG, EVAOYNLEVOG O EpYOUEVOC, £V dvopaTL
Kvpiov.
Tod Tpuwdiov - - -

A6 kal viv.
"Hyog . B’.

H pO £€ uepdv tod IMacya, RA0ev Incodc

ei¢ BnOaviav, kai tpocsiilfov avtd ot
MoOntai avtod, Aéyovieg antd* Kopie, mod
0élelc, Etolpaocmpév oot eayeiv 1o Iaoya; 6 6¢
améotellev aOTOVG ATEADETE €ig TNV Amévavtt

KOUNV, Kol e0pNoeTe AvOpmmov, Kepapiov

LN R LY k] 2 N4 5~ b ~
MNANTNAA~ Nl o cven ) nnHNn e o v ron

faithless and adulterous, come and behold Him,
whom Isaiah saw, who for us is present in the
flesh. See how He weds Himself to the New
Zion as one chaste, and divorces Himself from
the censured assembly. As to a wedding
untainted and undefiled, do undefiled children,
unclaimed by evil, rush, acclaiming. With them
singing praises, let us cry out the angelic hymn,
“Hosanna in the highest to You, who possesses

the great mercy.” (D]

Idiomelon. Mode 4.

Praise Him with resounding cymbals, praise
Him with triumphant cymbals, let everything that

[SAAS]

breathes praise the Lord.
B efore Your voluntary Passion, You proved

in advance the general resurrection, for the
assurance of all, O Christ our God: By Your
mighty power, You resurrected Lazarus, who lay
four days dead in Bethany. As the Bestower of
Light, O Savior, You gave sight to the blind. And
with Your disciples, You entered the Holy City
seated on a donkey’s colt, as one mounted on the
Cherubim, fulfilling proclamations that the
Prophets made. And the children of the Hebrews
went out to meet You with palm leaves and
branches. We, therefore, likewise wave our olive
branches and our palm leaves, and gratefully cry
out to You, “Hosanna in the highest! Blessed is

He, who comes in the name of the Lord!” (sD]

From Triodion - - -

Glory. Both now.

Mode pl. 2.

ix days before the Passover, Jesus came to
S Bethany. Then, his disciples approached
Him and said to Him, “Lord, where will You
have us prepare for You to eat the Passover?”
And He answered them, “Go into the village

opposite you, and you will find a man carrying a

1ar nf vratar Fallaur him and tall tha mactar nf
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the house, ‘The Teacher says, I shall keep the

Passover at your house with My disciples.”” 50
Stand for the Great Doxology.

Great Doxology
G lory be to You who showed the light.
Glory in the highest to God. His peace is

on earth, His good pleasure in mankind. [SDJ

We praise You, we bless You, we worship
You, we glorify You, we give thanks to You for

Your great glory.

Lord King, heavenly God, Father, Ruler over
all; Lord, only-begotten Son, Jesus Christ; and
You, O Holy Spirit.

Lord God, Lamb of God, Son of the Father,
who take away the sin of the world, have mercy

on us, You who take away the sins of the world.

Accept our supplication, You who sit at the

right hand of the Father, and have mercy on us.

For You alone are holy, You alone are Lord,
Jesus Christ, to the glory of God the Father.

Amen.

Every day I will bless You, and Your name

will I praise to eternity, and to the ages of ages.

Vouchsafe, O Lord, this day, that we be kept

without sin.

Blessed are You, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Your name to

the ages. Amen.

Let Your mercy be on us, O Lord, as we have

set our hope on You.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your
statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your



SO UOTE GOV.
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statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your
statutes.

Lord, You have been our refuge from
generation to generation. | said: Lord, have
mercy on me. Heal my soul, for I have sinned

against You.

Lord, I have fled to You. Teach me to do

Your will, for You are my God.

For with You is the fountain of life; in Your

light we shall see light.

Continue Your mercy to those who know
You.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

Holy Immortal, have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us.

From Triodion - - -

Apolytikion.
Mode 4.
‘ x J ¢ were buried with You through Baptism,
O Christ our God, and thus by Your
Resurrection we have been granted immortal life,
and extolling You we cry aloud, “Hosanna in the
highest! Blessed are You, the One who comes in

the name of the Lord.” [SD]

LITANY OF FERVENT SUPPLICATION

DEACON

Have mercy on us, O God, according to Your
great mercy, we pray You, hear us and have mercy.

CHOIR: T .ord. have mercv. (3)
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AIAKONOX
"Et1 deopebo vrep TV e0oePDdV Kol
0pB0dOEWV YpIoTIOVAV.

XOPOX: Kvpie, Eéncov. (3)

AIAKONOX
"Et1 debpueba vEp T0D Apylemiokdmon fUdv
(0€ivog).

XOPOZX: Kvpte, édéncov. (3)

AIAKONOX

"Et1 6eopebo vrep T@V AOEAPHV NUDV TOV
iep€av, igpopoviymv, Slokdvev Kol povoydv Kol
naong ¢ &v Xp1otd NUAV AdEAPOTNTOG.

XOPOZX: Kvpte, éréncov. (3)

AIAKONOX

"Et deopeba vrep Eréovc, Lofic, eipnvng,
Vyeiag, cotnpiog, EMOKEYEMS, CLYYOPNCEMS Kol
APECEMG TAV AUAPTIDY TAV S0VAWDV TOD OgoD,
TAVTOV TV 00ROV Kal 0pBodOGE®V yproTioavdV
TOV KATOIKOVVT®V KOl TOPETIONUOVVTOV &V Th
TOAEL TAOTY), TOV EVOPLT®V, EMTPOTWOV,
GLVOPOUNT®V Kol APIEPOTAV THG ayiag ExkAnociog
TOOTNG.

XOPOZX: Kvupie, Eréncov. (3)

ATAKONOX

"Et1 deopeba vmép TV poakapiov Kol
aeyvnotTev KTitopmv g ayiog Exkinoiag (1 g
aylog poviig) Tantng Kol \rep TAvI®V TOV
TPOOVOTOVCAUEVOV TOTEPMV Kol ASEAPDV UGV,
TV EvOGdE D0EPMDG KEWEVOV KOl ATAVTOYOD
0pBodOE®V.

XOPOZX: Kvpte, éréncov. (3)

AIAKONOX

"Et1 deopebo vEP TV KOpIToPopovvImVv Kol
KOAALEPYOUVT®V &V TA AYi® Kol TOVEETT® VO
TOUT®, KOTIOVI®V, YIALOVTI®V Kol VTEP TOD
TEPLECTMTOG A0V, TOD ATEKOEYOUEVOL TO TOPd, GO
péya Kol Thovotov EAeoc.

XOPOZX: Kvpte, éréncov. (3)

et Bt A A4

DEACON

Again we pray for pious and Orthodox
Christians.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON

Again we pray for our Archbishop (name).

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON

Again we pray for our brethren: the priests, the
hieromonks, the deacons, the monastics, and all our
brotherhood in Christ.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON

Again we pray for mercy, life, peace, health,
salvation, protection, forgiveness, and remission of
the sins of the servants of God, all pious Orthodox
Christians residing and visiting in this city: the
parishioners, the members of the parish council, the
stewards, and benefactors of this holy church.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON

Again we pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy church, and for all
our fathers and brethren who have fallen asleep
before us, who here have been piously laid to their
rest, as well as the Orthodox everywhere.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON

Again we pray for those who bear fruit and do
good works in this holy and all-venerable church,
for those who labor and those who sing, and for the
people here present who await Your great and rich
mercy.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

TR -



IEPEYY

‘Ot éhenpov kol pLavOpwnog Oeog VTLapPYELS,
Kol ool TNV d6&av avaméumopev, T® [Hatpl kol t@
Yi®d koi md ayip [Tvevpatt, viv Kol del Kol €ig ToUg
aidvag TV aidvov.

XOPOX: Apnyv.

TA NAHPQTIKA

AIAKONOZX
[MAnpocouey Ty Eobvny déncty MUV T
Kvpio.

XOPOZX: Kvpie, Eréncov.

AIAKONOX
Avtiiafod, cdcoov, EAENcoV Kol dtapOAacoV

NUac, 6 Oede, M of) YapTL.

XOPOZX: Kvpie, EAéncov.

AIAKONOX
Trv Nuépav nacav teleiav, ayiav, sipnviknv
Kol avapdaptntov mapd tod Kvpiov aitnodpueda.

XOPOZX: ITapaocyov, Kbdpie.

AIAKONOX

Ayyehov gipvNGe, TIGTOV OONYOV, POAKO TV
Yuy®dV Kol TOV oUATov udv Topd tod Kvupiov
aitnompeda.

XOPOZX: ITapaocyov, Kbdpie.

AIAKONOX

Zuyyvouny Kol Aeecty TV GUApTIAV Kol TOV
TANppEANpaTOV HUdV Tapd tod Kupiov
aitnompeda.

XOPOZX: ITapdaocyov, Kopie.

ATAKONOX
Ta koA Kol GUUPEPOVTO TATG Yoyoic UGV Kol
eipnvnV 1@ KOG Tapa tod Kvpiov aitnoopebda.

XOPOZX: ITapaoyov, Kopie.

ATAKONOX
Tov vméLlowmov ypdvov Tiig Lofig MUY &V
elpnvn Kol petavoig ékterécat Tapd tod Kvpiov

, .
aitnamusOa.

PRIEST

For You are merciful and benevolent God, and
to You we offer up glory, to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of
ages.

CHOIR: Amen.

LITANY OF COMPLETION

DEACON
Let us complete our morning prayer to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON
Help us, save us, have mercy on us, and protect

us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON
That the whole day may be perfect, holy,
peaceful, and sinless, let us ask the Lord.

CHOIR: Grant this, O Lord.

DEACON

For an angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask the
Lord.

CHOIR: Grant this, O Lord.

DEACON

For pardon and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.

CHOIR: Grant this, O Lord.

DEACON

For that which is good and beneficial for our
souls, and for peace for the world, let us ask the
Lord.

CHOIR: Grant this, O Lord.

DEACON

That we may complete the remaining time of
our life in peace and repentance, let us ask the
T.ord
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XOPOZX: ITapaoyov, Kbopie.

ATIAKONOX

Xpiotiava o €A ThG Lot NUdV, dvaddvva,
avemaioyvvTa, EPNVIKA Kol KOANV amoAoyiay TV
€mi 100 poPepod Puatog Tod Xprotod
aitnoopeda.

XOPOZX: TTapacyov, Kbdpie.

AIAKONOX

TTg mavayiog, dypavtov, DTEPELAOYNUEVNG,
Ev6Eov, deomoivng Nudv Oeotodkov Kol
aewmapOévov Mopiog HETO TAVTOV TOV Ayimv
LUVNLOVEDGOVTEG, E0VTOVG Kol GAAAOVE Kol Thoav
v Lonv Hudv Xp1otd 1® Ocd topadopeda.

XOPOX: Xoi, Kvpte.

IEPEYX

‘O11 Oe0g ELEOVG, OIKTIPUDV, Kol GUAaVOpmTing
VILAPYELS, KOl 6ol TNV 0OEQV AVATEUTOUEY, TQ
IMotpl kot @ Yid kol td ayio [Tvevpatt, viv kod
del Kol €l Tovg aidvag TV aidvoy.
XOPOX: Apnyv.
IEPEYX: Eiprjvn mtdot.

XOPOZX: Kai 1@ mvevpati cov.

AIAKONOZX

Tag kepaiog MUV 1@ Kopio kiivouey.

XOPOZX: Xoi, Kopre.

TEPEYZX (uunropavec)

Kopte dyte, 6 év Hynloig katotk@v Kol T Tameva
£QopAV Kol TQ TavTEPOP® 6oL dupott EMPAETOV Ml ThoOV
TNV KTiolv, 601 EKMVOUEV TOV avyéva THG WuyT|g Kal ToD
ohpatog Kol dedpedd cov, dyie ayiov: "Extevov v xeipd
GOV TV A0paTov £ Ayiov KOTOKNTNPioL 6oL Kai EDAOYNGOV
TavTog NUag kol €1 TL fudpTopey £KoVcing fj AKovsimg, dg
ayo00¢ Kol AGVOpTog BEdG GLYYDOPNOOV, SMPOVUEVOS
MUV T £yKOGHUI0. Kol VTepKOGL ayafd Gov.

IEPEYZX (ixgivoc)

20OV yap €011 TO €Aeelv Kol omley NUAG, 6 Oedg
NUGV, Kol ool v 06&av avaméumopeyv, T@ [atpi
Kol T Yi® kol 1@ ayio [Tvedpartt, viv kal del Kod
€1g TOVG aidVaG TV ALOVOV.

CHOIR: Grant this, O Lord.

DEACON

And let us ask for a Christian end to our life,
peaceful, without shame and suffering, and for a
good defense before the awesome judgment seat of
Christ.

CHOIR: Grant this, O Lord.

DEACON

Remembering our all-holy, immaculate, most
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For You are the God of mercy and compassion
and love for humankind, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to ages of ages.

CHOIR: Amen.
PRIEST: Peace be with all.

CHOIR: And with your spirit.

DEACON

Let us bow our heads to the Lord.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST (in a low voice)

Holy Lord, who dwell in the highest and look upon the
humble and observe all creation with Your all-seeing eye, to
You we bow the neck of soul and body, and we pray You,
Holy of holies: Extend Your invisible hand from Your holy
heavens and bless us all. And as good and benevolent God,
forgive us any misdeeds we committed voluntarily or
involuntarily, and grant us Your blessings in this world and in

the next.

PRIEST (loud)

For Yours it is to show mercy and to save us, O
our God, and to You we offer up glory, to the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever and
to ages of ages.



XOPOZX: Aunyv.
IEPEYX: Zoopia.
XOPOZX: Aéomota dyle, EDAOYNGOV.

‘O dv evloynToc Xp1otog 0 Oeog NudV
navtote, VOV Kol del Kol €ig Tovg aidvag Tdv
alovov.

XOPOZX: Aunyv.

ITPOEXTQY ij ANATNQEITHX

Yrepemoat Kvplog 6 Ogog v ayiav kol
ApOUNTOV THOTY TAV VoAV Kol dpHodOEDY
¥PLoTIOV®VY GOV TH| ayig avtod MeyaAn ‘ExkAnoig,
M lepd MUdV Apylemiokonty, [tf] iepd Mntpomdiet
ot Kod T TOAEL TOOTY €1 ADVIS AiDV®V.

XOPOZX: Aunyv.

Trv Tetépay tdv XepovPeip, Kol
EVO0EOTEPAY, AGVYKPITOC TOV TEPAPEILL, TNV
ao10pBOpwe, Bedv Adyov TekoDoAV, THV SVIMG
Oe0TOKOV, GE PLEYUADVOLLEV.

A6&a TTatpl kol Yi kai ayim [Tvedvpott. Kai
VOV Kol G€l Kol €1¢ TOLG aidvag TOV aldvov. Auny.

Kopte, édénoov. (3) EvAdynoov.

IEPEYZ

A6&a 6ot 6 Oedg UMV, d0&a cot.

‘O éni moAov dvov kabecOijvar KotadeEdpuevoc,
oo TV NUAV cotpiov, Xptotog 6 aAndvog Ocog
NU®V, Taig TpecPeiong Thg Tavaypdviov Kol
TOVOUOUOV ayiog ovtod MnTpdc, duvapel Tod
Tipiov kol {womotod Xtavpo, TPOsTACinlg TMV
TIW®V EToVpaviov SVVANE®V ACOUATOV, IKEGTOIS
ToD TIHiov, £vO6&0V, TPOPNTOL, TPOJIPOLOL Kol
Bortiotod Twdvvov, TV ayiov EvodEmv Kal
TOVEVPNL®OV ATOGTOA®V, TAV ayinv EvOOLmv Kai
KOAAWVIK®V paptOpov: Tdv 0cimv Kol Beopdpmov
TaTEPOV NUMOV" (ToD aryiov Tod vood) TdV dyimv
kol dikaimv Ogomatopwv Toakeip Kol Avvng, Kol
TAVTOV TOV ayiov, EAenoot Kol cocot NUAS, Mg
ayaBo¢ kol euhavOpwmog kai Elenumv Oedg.

AU goy®V TV ayiov Tatépav udv, Kople
‘Incod Xprote 6 Oedg, EAENGOV NUAG.

CHOIR: Amen.
PRIEST: Wisdom.
CHOIR: Holy master, give the blessing!

Blessed is Christ our God, the One who is,
always, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

HIERARCH or READER

The Lord God make firm the holy and pure
faith of the pious Orthodox Christians, together
with the Holy and Great Church of Christ, our
Sacred Archdiocese, [this Sacred Metropolis,] and
this city, to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the Word,
and are truly Theotokos. You do we magnify.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Lord, have mercy. (3) Father, bless!

PRIEST
Glory to You, our God, glory to You.

May He who condescended to sit on the colt of
a donkey, for our salvation, Christ our true God,
through the intercessions of His all-pure and all-
immaculate holy Mother, the power of the precious
and life-giving Cross, the protection of the
honorable, bodiless powers of heaven, the
supplications of the honorable, glorious prophet
and forerunner John the Baptist, of the holy,
glorious, and praiseworthy apostles, of the holy,
glorious, and triumphant martyrs, of our righteous
and God-bearing fathers, (local patron saint); of the
holy and righteous ancestors of God Joachim and
Anna, and of all the saints, have mercy on us and
save us, as He is good, benevolent, and merciful
God.

Through the prayers of our holy fathers, Lord
Jesus Christ our God, have mercy on us.



XOPOX: Aunyv. CHOIR: Amen.



